Sefer Ephesim (Ephesians)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (39th sidrot) - Eph 1 -6
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1. Polos sh'liycha bir'tson ‘el-haq’dshiym hanim’ts’iym (b’Eph’sos)
uma’amiyniym ba .

Eph1:1 Shaul, an apostle of by the will of , to the saints who are at
Ephesus and who are faithful in :

d:1> Iados dmbéaToros Xprotod 'Inood dua BedfpaTos Beod Tols dylots Tols ovow [év 'Edéow]
kal moTols év XpLotd "Inood,
1 Paulos apostolos Christou I€sou dia theleématos theou tois hagiois tois ousin [en Ephesg] kai pistois en Christd
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2. chesed lakem w’shalom me’eth ‘abiynu wa .
Eph1:2 Grace to you and peace from our Father and

<1:2> yapLs Vv kal elpfvm amd Beod maTpos Mpdv kai kvplov Inood XproTod.
2 charis hymin kai eiréné apo theou patros hémon kai kyriou I€sou Christou.
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3. baru’k wa’abiy ‘asher ber’kanu b’kal-bir’kath
ruach bam’romiym ba .

Eph1:3 Blessed be and Father of , who has blessed us
with every spiritual blessing in the heavenly places in ,
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<1:3> EdAoym1os 6 Beds kal matnp Tod kuptov Hudv "Inood XpioTod, 6 edAoynoas Npds év maom
edloyla mvevpaTikT) €v Tols émovpaviols év XpLoTd,
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3 Eulogétos ho theos kai patér tou kyriou hémon I€sou Christou, ho eulog€sas hémas en pasg eulogia
pneumatiké en tois epouraniois en Christg,
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4. ha'asher bachar ‘othanu bo liph’ney mos’doth tebel lih’'yoth q'dshiym uth’miymiym I'phanayw
b’ahabah.

Eph1:4 just as He chose us in Him before the foundation of the world, that we would be holy and
blameless before Him. In love

d:4 kabos éEelékaTo Mpas év adTd mpod kaTaBolds kéopov elvat Nads Aylovs Kal ApdRrovs
KQTEVOTLOV aOTOD €v AydTr,

4 kathos exelexato h€mas en autd pro katabol€s kosmou einai hémas hagious kai amdmous katendpion autou en

agapg,
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5. y"adanu lo I'baniym “al-y’dey kir'tson cheph'tso.
Eph1:5 He predestined us to adoption as sons through to Himself, according
to the kind intention of His will,
<1:5> mpooptoas Mas ets vioBeolav dua "Inmood XpLoTod els adToV, kaTd TNV eddokiav Tod
BeAfaTos adTod,
5 proorisas hémas eis huiothesian dia I€sou Christou eis auton, kata té€n eudokian tou thel€ématos autou,
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6. lith’hilath k’bod chas’do ‘asher-chanan ‘othanu biydiydo.
Eph1:6 to the praise of the glory of His grace, which He freely bestowed on us in the Beloved.
1:6> els émaivov 36Ems THs xdpLTos adTod Ns ExaplTwoey Nas v Td Nyammuévo.
6 eis epainon dox&s t€s charitos autou hés echaritdsen h€mas en td égapémeng.
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7. ‘asher-bo lanu hapid’yom b’damo us'liychath hap’sha’iym k’rob chas’do.
Eph1:7 In Him we have redemption through His blood, the forgiveness of our trespasses, according to
the riches of His grace
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A:7> év ® Eyop.ev T &TOAVLTpwOLY SLd ToD alpaTos adTod, TV ddeoLy TOV TapaTTORATOV, KATA
TO MAODTOS TS X4pLTOS AVTOD

7 en hg echomen tén apolytrosin dia tou haimatos autou, t€n aphesin ton paraptomaton kata to ploutos t€s
charitos autou
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8. ‘asher ba’ “aleynu b’shepha”~-chak’mah w’has’kel.
Eph1:8 which He lavished on us. In all wisdom and insight
<1:8> Ms émeplooevoev els Nuas, év maon codla kai dpovijoel,
8 hés eperisseusen eis hémas, en pas§ sophia kai phronései,
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9. w’hodiy a ‘othanu ‘eth-sod cheph’tso kir’'tsono wa atsatho mero’sh ‘asher ya“ats bo.
Eph1:9 He made known to us the mystery of His will, according to His kind intention which He
purposed in Him
1:9> yvwpioas Mpiv 76 puoTnprov Tod BednpaTos adTod, kaTa TTV eddokiav adTod fjv mpobeTo év
avVTW

9 gnorisas h€min to mysterion tou thelématos autou, kata t€n eudokian autou hén proetheto en autd
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10. “al-d’bar han’hagatho bim’lo’th hayamiym I'qabel ‘eth-hakol ba mah-
shebashamayim umah-sheba’arets.

Eph1:10 with a view to an administration suitable to the fullness of the times, that is, the summing up of
all things in , things in the heavens and things on the earth. In Him

<1:10> els otkovoplav Tod TAMPORATOS TAOV KALpdV, Avakepadatwoacar Ta mavra év 7@ XpLoTd,
Ta éml Tols ovpavols kal Td €ml THS Yis €&V aOTd.

10 eis oikonomian tou pléromatos ton kairon, anakephalaiosasthai ta panta en t§ Christg, ta epi tois ouranois kai
ta epi t€s g€s en autq.
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11. ubo lagach’nu nachalathenu ‘anach’nu ham’yu”adiym lah mil’phaniym b’'machashebeth po“el
hakol ka atsath cheph'tso.
Eph1:11 also we have obtained an inheritance, having been predestined according to His purpose who
works all things after the counsel of His will,
d:1D> év ¢ kal ékAmpobnev mpoopLabévtes kata mpoBeoiy Tod TG TAVTA évepyodvTos KATA TNV
BouvAmv Tob BeApaTos adTod
11 en hg kai ekleérothémen prooristhentes kata prothesin tou ta panta energountos kata t€n boulén tou thelématos

autou
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12. lih’yoth lith’hilath k’bodo ‘anach’nu ‘asher yichal’nu ‘el- me’az.
Eph1:12 to the end that we who were the first to hope in would be to the praise of His
glory.
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A:12> els 10 elvar Mpds els émarvov 80Ens adTod Tods mpomAmkoTas v Td® XpLoTd.
12 eis to einai hémas eis epainon doxés autou tous pro€lpikotas en t§ Christg.
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13. wa'asher gam-'atem sh’thuliym bo ‘acharey sham' akem d’bar ha’emeth ‘eth-b’sorath
y’shu”ath’kem wa’asher bo k’shehe’eman’tem gam-nech’tam’tem b'ruach hahab’tachah

Eph1:13 In Him, you also, after listening to the message of truth, the gospel of your salvation having
also believed, you were sealed in Him with of promise,

A:13> év @ kal dpels drodoavTtes TOV Aoyov s dAnbBelas, TO edbayyéiov Tis cwtnplas DRdV, év ¢
kal moTevoavTes écppayladnTe T® TVvedpaT Tis émayyelias TR ayly,

13 en hg kai hymeis akousantes ton logon t€s al€theias, to euaggelion t€s sot€rias hymon, en hd kai pisteusantes
esphragisthéte td pneumati t€s epaggelias tg hagig,
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14. kiy zeh “er’bon nachalathenu liph’doth-lo “am s’gulah lith’hilath k’bodo.
Eph1:14 who is given as a pledge of our inheritance, with a view to the redemption of 's own
possession, to the praise of His glory.
<1:14> 3 éotwv dppafov Tis kAmpovoplas LAV, els ATOADTPWOLY TS TEpLTTOLT|OEWS, €S ETALVOV
s 86Ems adTod.
14 ho estin arrabon t€s kléronomias h€mon, eis apolytrosin t€s peripoi€seds, eis epainon t€s dox&s autou.
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15. ba " abur zo'th gam-'anokiy acharey sham'’iy emunath’hem ba
w’ha’ahabah ‘asher-ahab’tem ‘eth-kal-haq’dshiym.

Eph1:15 For this reason I too, having heard of the faith in which exists among
you and your love for all the saints,
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<1.15> ALG, TOUVTO KG,'Y(.O aKkovoas T‘TIV Kﬂ,e Up.(IS TMLOTLY €V Tq) KUpL({.) I‘TIO'OU KoL T'T]V (L'YG,’IT‘TIV T'T]V €LS
mavTas Tovs aylovs
15 Dia touto kagd akousas tén kath’ hymas pistin en td kyrig I€sou kai t€n agapén tén eis pantas tous hagious
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16. lo’ ‘ech’dal mehodoth ba abur’kem b’haz’kiyriy ‘eth’kem bith’philthay.
Eph1:16 do not cease giving thanks for you, while making mention of you in my prayers;
1:16> o mabopal edyapLoTd®V VTTEP VDV PLVELaV TOLOVREVOS ETTL TOV TPOTEVXDV |LOV,
16 ou pauomai euchariston hyper hymon mneian poioumenos epi ton proseuchon mou,
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17. sheyiten lakem ‘Abiy hakabod ‘eth-
hachak’mah w’hechazon lada”ath ‘otho.
Eph1:17 that of , the Father of glory, may give to you

of wisdom and of revelation in the knowledge of Him.
. (4 e \ ~ 7 e ~ 9 ~ ~ e \ ~ 4 7 e ~ ~ 7
A1:17> tva 6 Beos Tod kvplov MpdV 'Inood XpLoTod, 6 matmp Tis 86Ens, ddm LRIV Tvedpa codlas
kal aTokaAvews €v EmyvaoeL avToD,
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17 hina ho theos tou kyriou hémon I&€sou Christou, ho patér t&€s dox&s, do¢ hymin pneuma sophias kai
apokaluueos en epignosei autou,

X(Hrx 4333y yoax yoyl yy939¢ Ayro 443y 18
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18. w'ya’er “eyney I’bab’kem I'ma”an ted’"u mah-hiy’ tocheleth q'riy’atho umah-"sher k’bod
nachalatho baq’dshiym.
Eph1:18 I pray that the eyes of your heart may be enlightened, so that you will know what is the hope
of His calling, what are the riches of the glory of His inheritance in the saints,
1:18> medbwriopévous Tods dbBadpovs Tis kapdlas [Vpdv] els T0 eldévar Dpds Tis éomiv 1) éNiis
Ths kANoews adTod, Tls 6 MAoDTos Ths d0ms THis kAmpovoplas avdTod év Tols aylos,
18 pephotismenous tous ophthalmous t€s kardias [hymon] eis to eidenai hymas tis estin h€ elpis t€s kl€seos
autou, tis ho ploutos t€s doxes t€s kleronomias autou en tois hagiois,

x{o] A7y YAYRY4Ya Y3 rx4rs0 X[ Jraxmayy i
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19. umah-yith’ron g'dulath g’buratho banu hama’amiyniym k’phiy ph’"ulath “otsem kocho.
Eph1:19 and what is the surpassing greatness of His power toward us who believe. These are in
accordance with the working of the strength of His might
<1:19> kat 1t 10 VmepPdAdov péyebdos Ths duvdpews adToD els Mpas Tovs MOTEVOVTAS KATA TTV
€vépyetav Tod kpAToLs THjs LoXV0os avTOD.
19 kai ti to hyperballon megethos t€s dynameds autou eis h€mas tous pisteuontas kata t€n energeian tou kratous

t€s ischuos autou.

TISAWLAY YAXYAT)Y X4 43039 UAWY I (0] W4 20
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20. ‘asher pa“al ba b’ha’iyr ‘otho min-hamethiym wayoshiybenu liymiyno bam’romiym.
Eph1:20 which He brought about in , when He raised Him from the dead and seated
Him at His right hand in the heavenly places,
1:20> v évipymoev év 70 XpLoTd éyelpas adTOV éx vekpdv kal kabioas év defld adTod év Tols
émovpavioLs

20 hén enérgésen en t Christd egeiras auton ek nekron kai kathisas en dexia autou en tois epouraniois
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21. mima al I'kal-s’rarah w’shal’tan ug’burah umem’shalah w’kol haniq’ra’ b’shem lo’-ba’olam
hazeh bil’bad kiy ‘im-gam ba olam haba’.

Eph1:21 far above all rule and authority and power and dominion, and every name that is named, not
only in this age but also in the one to come.

1:21> dmepdvo maoms dpxTs kal é€ovotas kal duvdpews kal kKVPLOTNTOS Kal TAVTOS OVORLATOS

9 4 9 4 9 ~ 9 A~ 4 9 \ \ ~ 4

ovopalopévov, 00 povov év Td aldve ToUTE AAAG KAl €v T® peAovTe

21 hyperano pas@s archés kai exousias kai dynameds kai kyriot€tos kai pantos onomatos onomazomenou, ou
monon en td aidni toutd alla kai en td mellonti;

Y w44l vx4 Yxay vAdNq X|ux Y xway 2
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22. wayasheth kol tachath rag’layw wayiten ‘otho I'ro’sh I’kol ‘el-ha”edah.

Eph1:22 And He put all things in subjection under His feet, and gave Him as head over all things to the
assembly,

1:22> kal mavra VmeTaev VO Tovs MOdas adTOD kal avTOV Edwkev kepadnv VTP TAVTA TH
ékkAnolg,
22 kai panta hypetaxen hypo tous podas autou kai auton edoken kephalén hyper panta t§ ekklésia,

(Y9 (Yaxd £yA-dw o 4vdy v 43a w4
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23. ‘asher hiy’ gupho m'lo’ shel-ham’male’ ‘eth-hakol bakol.
Eph1:23 which is His body, the fullness of Him who fills all in all.

o e ) \ \ A~ 9 A~ \ / A A ’ ) ~ )
<1.23> T|TLS €EOTLY TO CWPA AVTOV, TO 1T>\'T]p(1)p.(1 TOUV TA TMAVTA €V TTAOCLV ’lT)\'T]pOUp.GVOU.

23 hétis estin to sdma autou, to plérdoma tou ta panta en pasin pléroumenou.

Chapter 2
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1. gam-'eth’kem ‘asher methiym heyiythem b’phish’ eykem w'chato’theykem.
Eph2:1 And you were dead in your trespasses and sins,
2:1> Kal dpds dvras vekpods Tols TapamTdRacty Kol Tals ApuopTials DOV,
1 Kai hymas ontas nekrous tois paraptomasin kai tais hamartiais hymon,

AW Jyrdy 3=a y/voa qray ¥3ag ¥xylaxa qw4 e
2993 Y99 xoy [oJa Urdd 4vaArT 91 v43 xAWWY
O 730D T 029V T2 O3 oR2PINT WX o
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2. ‘asher hith’halak’tem bahem h’dor ha“olam hazeh kir’tson sar mem sheleth ha’awiyr w’hu
haruach hapo’el ka eth bib’ney hameriy.

Eph2:2 in which you formerly walked according to the course of this world, according to the prince of
the power of the air, of the spirit that is now working in the sons of disobedience.

2:2> év als ToTE TEPLETATNOATE KATA TOV GldVA TOD KOTPOU TOVTOV, KATA TOV GEXOVTA THS
€€ovolas Tod aépos, Tod mveLRaTos ToD VOV €vepyodvTos év Tols viols TTs amelbelas:

2 en hais pote periepat€sate kata ton aiona tou kosmou toutou, kata ton archonta t€s exousias tou aeros, tou
pneumatos tou nyn energountos en tois huiois t€s apeitheias;

WIA XY4X3 YA IYER WY XS wILY IS4y s
7709839 T4 AAYT TIAXTIVHYY TIAWI AhJH xywol
Wag Y9 44wy
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3. w'gam-'anach’nu kulanu b’thokam halak’nu I’'phaniym b’tha’aoth habasar la asoth cheph’tsey
b’sarenu umach’sh’botheynu wan’hiy b’ney-rogez b’tib’“enu kish’ar b’ney ‘adam.

Eph2:3 Among them we too all formerly lived in the lusts of our flesh, indulging the desires of the flesh
and of the mind, and were by nature children of wrath, even as the rest.

2:3> év ols kal Mpels mhvtes dveotphdmuév moTe év Tals émbuplats Ths oapkds MOV moLodvTes
Ta BednpaTta THs capkos kal TOV dravoldv, kal fpeba Tékva Ppioel dpyiis ws kal ol Aovmol-

3 en hois kai h€meis pantes anestraph&men pote en tais epithymiais t€s sarkos hemon poiountes ta theleémata tes
sarkos kai ton dianoion, kai @metha tekna physei orgés hos kai hoi loipoi;

934 W4 vx934 999 WU 4£Ma waald4a-d94 4
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4. ‘abal- hamale’ rachamiym b’rob ‘ahabatho ‘asher ‘ahab ‘othanu.

Eph2:4 But , being rich in mercy, because of His great love with which He loved us,
2:4> 6 8¢ Beds TAoVOoLOS WV €V ENéeL, BLa TNV TOAATV AydTm adTod Tv Nyammoev Nuas,
4 ho de theos plousios 0On en eleei, dia te€n pollén agapeén autou hén €gapesen hémas,

aFHI HAWYA-HO TYIHR YALOWJS HAxY TYxTia LKL s
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5. ‘acharey heyothenu methiym bap’sha’iym hecheyanu “im- bachesed nosha™ ’tem.
Eph2:5 even when we were dead in our transgressions, made us alive together with (by
grace you have been saved),

2:5> kal dvtas Mas vekpovs Tols mapamTodpacily cvvelwomoinoev T® XpLoTd, - XAPLTL E0TE
cECWOLEVOL -

5 kai ontas hémas nekrous tois paraptdomasin synezoopoi€sen tg Christd, - chariti este sesgsmenoi -

OWrRL UIWY I YARYTY I YIIAWIAT4 X4 rI90T 6
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6. way' iyrenu ‘ito aph-hoshlybanu bam’romiym ba
Eph2:6 and raised us up with Him, and seated us with Him in the heavenly places in

9
. \ / \ / 9 ~ b 7 b ~ 9 ~
2:6> kal ocvvyerpev kal ouvekabioev év Tols émovpaviots év XpioTd Inood,

6 kai synégeiren kai synekathisen en tois epouraniois en Christd I€sou,

TXIT®I YaFH qwo xaNx4 WA 493 xy9a39 xv493C 7
owWyail Yiwy g vy o
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VYT mwRD 5y

7. ’har’oth badoroth haba’iym ‘eth-g’dulath “sher chas’do b’tobatho “aleynu ba

Eph2:7 so that in the ages to come He might show the surpassing riches of His grace in kindness toward
us in

2:7> tva évdelémTal év Tols al@dowv Tols émepyopévols To UepPfaAlov mAoDTOS THs X4pLTOS AVTOD

év xpnotornT €’ Muas év Xpiotd 'Inood.

7 hina endeix&tai en tois aiosin tois eperchomenois to hyperballon ploutos t&s charitos autou en chréstotéti eph’

hémas en Christd I€sou.

AXA3 Yyary 447 Afry4a Aaa-do yxowyy aFUI-ay s
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8. kiy-bachesed nosha™'tem “al-y’dey ha’emunah w’lo’ miyed’kem hay’thah zo’th kiy-matath
hiy’.
Eph2:8 For by grace you have been saved through faith; and that not of yourselves, it is the gift of

b
o A\ ’ 7 ’ \ ’ \ ~ 9 sE € A A\ QA
<2.8> TT YApP XAPLTL EOTE OETWOLEVOL SL(I TLOTEWS® KOL TOUTO OVK €§ VWV, 6601) TO SprV'

8 t& gar chariti este sesgsmenoi dia pisteds; kai touto ouk ex hymon, theou to doron;

w4 Jaxa 40w yawoya yyxy £( 9
iy S X9 DoyeT TiMn X5
9. lo’ mito’k hama asiym shel’ yith’halel ‘iysh.
Eph2:9 not as a result of works, so that no one may boast.
2:9> ok €€ épywv, va pn TLs KavyNoTTAL.
9 ouk ex ergdn, hina me tis kauchésetai.

OWYRL HAWY 9 WAL 44997 TIHI4 YAaAl4 (o)A 1o
Yaxy yoyd wady waad4a yiya w4 Wi sve yaiwoy/
3 9

VI T3 28733 My Doy SyeTns

2002 W% DTPR DMTONT TR WY ohaio pynd

o3
10. kiy-pho-al ‘anach’nu nib’ra’iym ba I'ma’asiym tobiym ‘asher
hekiyn migedem I'ma’an nith’hale’k bahem.

Eph2:10 For we are His workmanship, created in for good works, which

prepared beforehand so that we would walk in them.
<2:10> adrod yap éopev moinpa, kTobévres év Xpuotd 'Inmood ém €pyors dyabols ols
mponToLpacev o Beds, tva év adTols mepLTaTNIOWLEY.
10 autou gar esmen poi€ma, ktisthentes en Christd I€sou epi ergois agathois hois pro€toimasen ho theos, hina en
autois peripatésomen.

YA49PIA WIS YAr1d AdHxy Yx4may vay= gy-do n
ya-ai awoy 4aaw 3dY3 Y3 Y4493 )5 Yo
4w 99

DONTPIT W33 DM MPIAR DRRTOD NPT 12OV N
07T Aipyn XMW 0T N33 DRTPIT VB3 oY
33

11. "al-ken zik'ru kiy-'atem mit’chilah hagoyim babasar haniq’ra’iym “areliym b’phiy hanig’ra’iym
b’ney hamiylah shehiy’ ma“aseh yadayim babasar.
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Eph2:11 Therefore remember that formerly you, the Gentiles in the flesh, who are called
“Uncircumcision by the so-called ‘“Circumcision, which is performed in the flesh by human hands
2:11> Avo pvmpovedete 8L moTe Vpels Ta €Bvm év capki, ol Aeyopevor dkpoPuoTia VWO Ths
Aeyopévns TepLTOPT)S €V OapKL XELPOTOLTTOV,

11 Dio mnémoneuete hoti pote hymeis ta ethn€ en sarki, hoi legomenoi akrobystia hypo t€s legomenés
peritomés en sarki cheiropoiétou,

Xa0y WA 4T AWy A9 Yxaaa 4133 x09 Ux4-LY 12
J437 ATPX JA49 AUeIAR xrx93C YA YT (49w
Wvos yaals Yyl

NTYR oo TR 223 DO XTI N3 OPRTUD D
RIT MPR N3 TIRI0T MATA% 07023) ORI

:02iva oomox 027

12. kiy-'atem ba“eth hahiy’ heyiythem b’liy zariym me adath Yis'ra’El w'nak’riym
lib’riythoth hahab’tachah b’eyn tig’wah ub’eyn lakem ba olam.
Eph2:12 remember that you were at that time separate from , excluded from the

commonwealth of Yisrael, and strangers to the covenants of promise, having no hope and without
in the world.

<2:12> 37 MTe T® karpd éxelvy xwpis XpLoTod, AmmAdoTpLwpévor Ths moditetlas Tod "lopanA kal
E€vol 1@V SLabmidv Ths émayyelias, EATida ) éxovTes kal dbeol év TH kdopw.

12 hoti &te tg kairg ekeing choris Christou, ap€llotriomenoi t€s politeias tou Isra€l kai xenoi ton diath&kon tes
epaggelias, elpida mé echontes kai atheoi en t§ kosmg.

yx1-aa T4Y YAPTYHIR UX4 HAWYA owyrai g axoy g
HIWYR Y45 Y9747
DOV TR DOPITTT DRR MWD vEma anye

TWRT 073 02R

13. w atah b’ ‘atem har'chogiym me’az heyiythem q'robiym b’dam
Eph2:13 But now in you who formerly were far off have been brought near
by the blood of

2:13> vovi 8¢ év XpLoTd Imood dpels ol moTe Svres pakpav éyevinTe éyyis év 16 alpatt Tod
XpLoTod.
13 nyni de en Christd I€sou hymeis hoi pote ontes makran egenéthéte eggys en td haimati tou Christou.

Xragy FAY AU YAywa awoe w4 ey dW 4v3 Y 1

9413
PR OO IR DT Ty Wik DY RaT D
T

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 11



14. kiy hu’ sh’lomenu ‘asher “asah hash’nayim ‘echad w’haras m’chiytsath hagader.

Eph2:14 For He Himself is our peace, who made both groups into one and broke down the barrier of
the dividing wall,

2:14> Ad10s yap éoTLv 1) elpfvn MOV, O TToLToas Ta ApdoOTEpa v Kal TO [LeadToLXOV ToD dpaypod
Aboas, v ébpav év 11 capki adTOD,

14 Autos gar estin hé eiréné€ hémon, ho poiésas ta amphotera hen kai to mesotoichon tou phragmou lysas, tén
echthran en t§ sarki autou,

XYPUAY Xrr¥a Xq4rx-x4 W99 39143 v(®3I9 15
Wplw wory wap apd Wasl Waywamxs ywyy9 £499¢
NP NigRT NN iipan 73987 Suanw

:0YoU wym W R 0TRS DNy wDia 8Mab
15. b’bat’lo ha’eybah bib’saro ‘eth-Torath hamits’oth w’hachuqoth lib’ro’ b’naph’sho ‘eth-
hash’nayim 'adam ‘echad chadash waya“as shalom.
Eph2:15 by abolishing in His flesh the enmity, which is the Law of commandments contained in
ordinances, so that in Himself He might make the two into one new man, thus establishing peace,
2:15> 1oV vopov T@v évToddv év doypaoy kaTapyroas, tva Tovs 3o kTLom €v AOTH els éva kaLvov
avBpwmov moLdv elpfvmv
15 ton nomon ton entoldon en dogmasin katarg€sas, hina tous duo ktis¢ en autg eis hena kainon anthropon poion

eirénén
Lai-fo Y33l an4 7719 YATIWoX4 AndAY 16
AL 43X YWY TXAYAI yx9L
>1-5y oORD N A3 o7 TRR RN
F2ORTTAR W3 AN NahI
16. way’ratseh ‘eth-sh’'neyhem b’guph ‘echad | “al-y'dey ts'liybatho bahamiytho b’naph’sho
‘eth-ha’eybah.
Eph2:16 and might reconcile them both in one body to through the cross, by it having put to
death the enmity.

2:16> kai amokaTaddan Tovs apdoTépous év évi owpaTt TH) Bed Sia Tod oTAVPOD, AToK TELVAS TT|V
&xbpav év adTo.
16 kai apokatallaxg tous amphoterous en heni somati tg thed dia tou staurou, apokteinas t€n echthran en autg.

EASIIA SR S LRI AVAG ATANN AR NS R IR S RS L
:23p21 PInT? oibY oSy 0% nipav 8onre
17. wayabo’ way’baser lakem shalom shalom larachoq w’laqgarob.

Eph2:17 And He came and preached peace to you who were far away, and peace to those who were
near;

2:17> kal éNBwv ednyyelioaTo elpfvny LRIV Tols pakpav kai elpfvmy Tols éyyis:
17 kai elthon euéggelisato eirénén hymin tois makran kai eirénén tois eggys;
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I I4 4 and HT9 4r3Y vIAIwWd WA vai-o Ay s
2°IROR MR MN3 XA WS vy ISy
18. kiy “al-yado yesh lish’neynu mabo’ b’ ‘echad ‘el-'Abiynu.
Eph2:18 for through Him we both have our access in one to the Father.
<2:18> 6TL SL’ G,l’)TOf) éXOi,LGV T‘T\]V ’lTpOO'G,'Y(J.)'Y'T\]V Oi (’I“L(:I)éTGPOL éV éV\L ’ITVGI,)‘,L(I.TL ’lprS 76v 'n'a'répa.
18 hoti di’ autou echomen tén prosagdgén hoi amphoteroi en heni pneumati pros ton patera.

Y9A0"YImAY YA WYXy Y29 avo yyja4 gy
Wxq Waials x99 1Y9y Wiwaga-
D7V TYI370D a0 TiY opN 19h

fmigh nﬁ‘ax n°3 "331 owTPT T Sy

19. laken ‘eyn’kem “od geriym w'thoshabiym hw-b’ney- iyram shel-huq’dshwm ub’ney beyth
‘atem.

Eph2:19 So then you are no longer strangers and aliens, but you are fellow citizens with the saints, and
are of 's household,

° b o 9 /4 9 \ /4 \ 4 9 \ 9 \ ~ ~ e ’ \ 9 ~ ~
<2.19> apa OVV OVKETL €E0TE &EVOL KOl TTAPOLKOL (1.)\)\(1 €0 TE O'U‘L"ITO)\ LTAL TOV AYL®WV KAL OLKELOL TOV
Beod,

19 ara oun ouketi este xenoi kai paroikoi alla este sympolitai ton hagion kai oikeioi tou theou,

owrAL Y Y4 9yA7 Yaurwa ayFa-do Yavyd 2
AY73 194 4r3 HIWYA
NI TR DA 0RO DMRET o5y oMas

13T TN
20. b'nuyim “al-y’sod hash’liychiym w'han’biy’iym w’ hu’ ‘eben hapinah.
Eph2:20 having been built on the foundation of the apostles and prophets,

Himself being the corner stone,

2:20> émokoBopnbévTtes émi 1@ Bepedie TOV AmooTOAWY Kal TpodMTAV, vTos dkpoywvialov
adTod XproTod "Inood,

20 epoikodométhentes epi td themelid ton apostolon kai proph&tdon, ontos akrogoniaiou autou Christou I€sou,

y3ad a313-qw4 a0 vy YAy aHL YI-9H W4 2
A3 wae
52 1% M3 TV 99D 17337 M 93730 WiN e
T WP
21. ‘asher chubar-bo yachad habin’yan kulo “ad ‘asher-yig’bah I’heykal qodesh la .
Eph2:21 in whom the whole building, being fitted together, is growing into a holy temple in ,
2:21> év  maoa otkodop) cuvapproloyovpévn adtel els vaov dylov év kuplw,
21 en hg pasa oikodomé synarmologoumené auxei eis naon hagion en kyrig,
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Y99 YAl Jywy xyaald Yx4-y1 yaysy vav e
MIND DTN TDWR MO OENTDI 07233 13330
22. ubo nib’niym gam-'atem lih’yoth mish’kan ba .
Eph2:22 in whom you also are being built together into a dwelling of in
<2:22> év ¢ kal dpels cvvokodopelode els kaTokMTpLov Tod Beod év mvedpare.

22 en hg kai hymeis synoikodomeisthe eis katoik&t€rion tou theou en pneumati.

Chapter 3

Hiwya 43154 Friv] 3y4 x4T 97509 Epha
WAr1a WYyl
R TR 019D "8 NNT TM2y3aw

:07am oDvn®
1. ba“abur zo'th ‘aniy Pholos ‘asiyr I'ma an’kem haGoyim.
Eph3:1 For this reason I, Shaul, the prisoner of for the sake of you Gentiles
3:1> TodTov xépwv éyw IladAos 6 déopros Tod XproTod [[Inood] vmep dpdv TdV EBvdv -
1 Toutou charin egd Paulos ho desmios tou Christou [hI€sou] hyper hymon ton ethnon -

1 YxXY-qw4 W4y aFy x1a¥a Wxoww Wywi-ay o

5 mg DTONT TR0 NI DOYRY D3 oD:

0PN
2. kiy-'"am’nam sh’'ma™'tem han’hagath chesed ‘asher-nitan liy ‘aleykem.
Eph3:2 if indeed you have heard of the stewardship of 's grace which was given to me for
you;

3:2> el ye MrovoaTe TNV olkovoplav THs xapLtos Tod Beod s dobeloms pou eis vpds,
2 ei ge €kousate te€n oikonomian t€s charitos tou theou t€s dotheisés moi eis hymas,

Y1y ®0y 9 Wyl Axgxy qw4 ayFa A-ad1 YrTHI 1Y 3
7P LYRI 0P "MAND WX TieT “H-mPa 13 U2l
3. kiy bechazon gilah-liy hasod ‘asher kathab'tiy lakem bim’ at miliyn.
Eph3:3 that by revelation there was made known to me the mystery, as I wrote before in brief.
3:3> [87L] kaTa dmokaAvLy éyvwplabm ol T6 puoTnpLov, kabws mpoéypadia év dAlyw,
3 [hoti] kata apokaluuin egnoristhé moi to mystérion, kathos proegrapsa en oligg,

HAWYR arFS XYL 97xd 4yad vy Tx YY49PIT 4
IWRT 703 MNPITIR MDD 102 OPRTIPIN

4. ub’gar’'akem tuk’lu '’hakiyr ‘eth-biynathiy b’sod .
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Eph3:4 By referring to this, when you read you can understand my insight into the mystery of

b
° \ (3} 4 b ’ ~ \ 4 4 9 ~ ’ ~ ~
3:4> mpos 6 dvvache dvayLvookovtes vofjoat TV cUVESLY [Lov €V T® RVoTTPLY Tod XPLoToD,
4 pros ho dynasthe anagindoskontes no€sai t€n synesin mou en t§ mystérig tou Christou,

w4y Wag Y90 oavy £ WAyw49a xqrad w4 s
Y99 TR 49) YAwas yaua W axoe 3y
WRD OTR 239 YT XD OMWNRTT N3 winn

MIND 1MR2ID) DWTRT oUS Ry 191
5. ‘asher badoroth hari’shoniym lo’ noda“ lib'ney ‘adam ka’asher nig’lah “atah lish'liychayw
haq’dshiym w'lin’biy’ayw baruach.
Eph3:5 which in other generations was not made known to the sons of men, as it has now been revealed
to His holy apostles and prophets in H
3:5> 6 erepars yeveals ovk éyvapiodn Tols viols TdV avBpomwy ws vOv dmekaliddpdn Tols aylols
d’Tl'OO'Té)\OLS (Ll,)TOf) KG,\L ’ITPOCI)‘T,]TG,LS év ’ITVG{)*.L(I.TL,
5 ho heterais geneais ouk egnoristhe tois huiois ton anthropon hos nyn apekalyphthé tois hagiois apostolois
autou kai prophétais en pneumati,

TI9UT AH4 JTIIT YA YAy YAvia vaaawe
B4W393 Lai-Jo owyai piwy s 3pesa3

IR DD3M IR 7237 29000 oo e 1w
Twan TSy v mwna

6. sheyih’yu haGoyim gam-hem nochaliym ub’guph ‘echad w'chab’rey hahab'tachah ba

“al-y'dey hab'srah.
Eph3:6 to be specific, that the Gentiles are fellow heirs and fellow members of the body, and fellow
partakers of the promise in through the gospel,

<3:6> elvar Ta €9vm cuykAmpovépa kal ochoowpa kal cuppétoxa Tis émayyelias év Xpiotd ‘Incod
dLa Tod evayyeiiov,
6 einai ta ethn€ sygkléronoma kai syssoma kai symmetocha tés epaggelias en Christd I€sou dia tou euaggeliou,

L APrYA YAl AFH Y9 xqwyd Al Axaay w4
1rXqr 31 x£0) A7y
"2 MIPANIT OUTOR TRN MIR3 ATWRD MR mT wNt

:inM33 NSyR DD

7. ‘asher hayiythiy lah lim’shareth b’mat’nath chesed han’thunah liy k’phiy p’ ulath
g’buratho.
Eph3:7 of which I was made a minister, according to the gift of 's grace which was given to me

according to the working of His power.
. T / ’ \ \ \ ~ ’ ~ ~ ~ ’ \ \
3:7> 00 éyevifny Suakovos kaTa TV dwpeav Ths xapLTos Tod Beod THs Sobeloms ot kaTa TV

évépyetav Ts duvapens adTod.
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7 hou egenéthén diakonos kata t&€n dorean t€s charitos tou theou t€s dotheis€s moi kata t€n energeian tes
dynameos autou.

ATA aFya /XY YA wapa-YyIw Yiqiona qion 4 is
MPH J4d 473 99 W4 HAWYR qwox4 a9 9wl
T TONT 1R DWIRTTO23W DTPYET VI M o

P RS NI 37 W8 mwnT WwyTng 0D Twa?

8. liy ‘aniy ts'"iyr hats' “iyriym sheb’kal-haq’dshiym nitan hachesed hazeh I'baser baGoyim ‘eth-"sher
‘asher rab hu’ I'eyn cheqer.

Eph3:8 To me, the very least of all saints, this grace was given, to preach to the Gentiles the
unfathomable riches of ,

3:8> épol Td eAayLoToTépw TAVTOV Aylwv €800 M xApLs abT, Tols EBveoiv edayyeAiocachal TO
aveEuyviaoTov mAodTos Tod XpLoTod

8 emoi tg elachistoterd panton hagion edothé hé charis haut€, tois ethnesin euaggelisasthai to anexichniaston
ploutos tou Christou

XFYA arFa x1aya-ay xv447 Y Ao 44ady e
owyai iai-o [ya qrrvi Yial4s Yilvo xqaYy
:Hﬂxwya\

PEAT TR MY MNTD 5D Y NI
vy "T5y) Som tE omoxg 0P N
(Ten

9. ul’ha’iyr “eyney kol lir'oth mah-han’hagath hasod hanis’tar midoroth “olam b yotser

hakol ("al-y’dey ).

Eph3:9 and to bring to light what is the administration of the mystery which for ages has been hidden in
who created all things;

3:9> kal poTioar [mavTas] Tis 1) olkovopla Tod puoTnplov Tod ATMOKEKPULRIEVOV ATIO TOV albVwY

€v 170 Bed T® Ta mavTa KTLOAVTL,

9 kai photisai [pantas] tis hé oikonomia tou mystériou tou apokekrymmenou apo ton aionon en td thed tJ ta

panta ktisanti,

7=|,<|w/ ga0g 343 -/0 zx0 oAyYX qW4Lk 707(10
A41ETYA YAALE XIYR YRYvY s w4 yrerdwdy
A3 Y44

D> T 75y Moy TR Tw Twnb:
NIRRT DITON MRDN DRI WY D0 PEo)

T
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10. I'ma’an ‘asher tiuada™ “atah “al-y’dey ha edah lasariym w'lashaliytiym ‘asher bam’romiym
chak’math hamaph’liy’ah d’rakeyha.

Eph3:10 so that the manifold wisdom of might now be made known through the assembly to the
rulers and the authorities in the heavenly places.

3:10> tva yvoprod) viv Tals dpxals kal Tals éfovolals év Tols émovpaviols da Tis ékkAmolas T
moAvmolkLAos codla Tod Beod,

10 hina gnoristh§ nyn tais archais kai tais exousiais en tois epouraniois dia t€s ekkl€sias h& polypoikilos sophia
tou theou,

fryRfAd OWrRA PA WY S noa qw4 YAy yo xno a7-(0 g
MR VAT MWD Y R oMby NIy BTOve
1. "al-piy “atsath “olamiym ‘asher ya“ats ba .

Eph3:11 This was in accordance with the eternal purpose which He carried out in

b
° \ /4 ~ 7 o\ 9 ’ 9 ~ ~ 9 ~ ~ ’ e ~
3:11> kaTa mpobeorv TOV aldvev v émoinoev év 7® XpLoTd Inood Td kuplw MLdv,
1 kata prothesin ton aionon hén epoi€sen en t§ Christd I€sou td kyrig hémon,

ai-/o aHedd 4vIYy I A JTHX) vI W4 12
XYY 4
75y a3 8iop 07 1R 1D i3 win o

NN
12. ‘asher bo pith'chon peh lanu umabo’ b’bit'chah “al-yad ‘emunatho.
Eph3:12 in whom we have boldness and confident access through faith in Him.

3:12> év @ &yopev TV Tappmotav kal Tpocaywyny év memobnoel da Tis TloTews adTod.
12 en hd echomen tén parrésian kai prosagdogén en pepoithései dia t€s pisteds autou.

3372y Yyyoyd Axyars wxux 44w weIL 1y-£° 13
:7)’X<|417X
X773 DRIYRD "NINED AN XY wpan 1275V

FHPETRDN
13. “al-ken ‘abagesh shel’ thechatu b’tsarothay I'ma an’kem kiy-hiy’ tiph’ar't’kem.
Eph3:13 Therefore I ask you not to lose heart at my tribulations on your behalf, for they are your
glory.
<3:13> 810 alTodpar pm) éykakelv év Tals OAlfeoiv pov Vmep VROV, HTis éoTiv 80&a LAV,
13 dio aitoumai mé egkakein en tais thlipsesin mou hyper hymon, hétis estin doxa hymon.

owyai ypyiYad 94 AY)l 2Yq9-C0 309¥4 X4X 473909 14
4L WY3
VLAY 19378 V3R M2 "D13OY YNDN NNT M3y
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14. ba abur zo’th ‘ek’r’"ah “al-bir’kay liph’ney ‘abiy .
Eph3:14 For this reason I bow my knees before the Father of

3:14> TodTov YapLv KARTTE TA YOVATA POV TIPOS TOV TTATEP,

14 Toutou charin kamptd ta gonata mou pros ton patera,

g4 IWT YAYWIW ARIWY LY [0 TYW £4F) W4 15
IPINIYY DRYAW MIRwnTOD SV nw NIP) W w
15. ‘asher niq’ra’ sh’'mo “al kal-mish’pachah shebashamayim w’sheba’arets.
Eph3:15 from whom every family in heaven and on earth derives its name,
<3:15> &£ o0 maco maTpLa év odpavols kal ém yiis dvopdleTar,
15 ex hou pasa patria en ouranois kai epi gés onomazetai,

397919 PEUxAW ravysy qwo-ajl Yyl xx{ e
AYAYJA Yakq vHYd ai(o
m71233 pITnTY 3TI3D Wy —oe? 027 nnow

MBI OTIRT T 1oy
16. latheth lakem I'phiy-"sher k’bodo sheyith'chazeq big’burah “al-y'dey ha’adam
hap’niymiy.
Eph3:16 that He would grant you, according to the riches of His glory, to be strengthened with power
through in the inner man,
3:16> tva 3d Optv kaTa T6 TAoDTOS THs 86EMs avTOD duvdper kpaTatwbivar Sua Tod TvedpaTos
adTod els TOvV éow dvBpwmov,
16 hina d§ hymin kata to ploutos t€s dox&s autou dynamei krataiothénai dia tou pneumatos autou eis ton esd
anthropon,

Wxaaay ayry4a 1ai-o ¥y99.9 nAwya Yywaw 7
A 9349 Y1 AFiYy yawaqwy
DN TRRT Y10V 023273 mMwnT 7w

TTITRD 07T DN

17. sheyish’kon bil’bab’kem “al-y'dey ha’emunah wih’yiythem mash’riyshiym
um’yusadiym b’ahabah.
Eph3:17 so that may dwell in your hearts through faith; and that you, being rooted and

grounded in love,

° ~ \ \ \ ~ ’ 9 ~ ’ e ~ 9 9 ’/ 9 /4 \
3:17> kaTowfoar Tov XpLoTov dua Tis moTews év Tals kapdlals VROV, év dyamy éppilwpévol kal
TeBepeliwpévol,

17 katoikesai ton Christon dia t€s pisteds en tais kardiais hymon, en agapg errizomenoi kai tethemelidomenoi,

Yi4ar KA AY yAwafa-dyy Ja9ad vdYrx Joyd s
A9y PYoar
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18. I'ma‘”an tuk’lu 'habiyn k’kal-haq’dshiym meh harochab w’ha’ore’k w'ha“omeq w'hagobah.
Eph3:18 may be able to comprehend with all the saints what is the breadth and length and height and
depth,

3:18> tva éEioydonTe kaTahaBéoHal ovv maoLy Tols aylots TL 70 TAGTOS Kal pAkos kal Uos kal
Babos,

18 hina exischyséte katalabesthai syn pasin tois hagiois ti to platos kai mékos kai huuos kai bathos,

xoa=y-fo 3/0Y3 Ui wya x4 x4 Yxoaiy qg
waal4a £rM-y-x4 wxxdyyy
NYT-5270V MY mwnT NITRTIN DaYTMw

:DOTTONT XION~52-NN onNoRN

19. wiyda 'tem ‘eth-'ahabath hana“alah “al-kal-da”ath w’nim’le’them ‘eth-kal-m’lo’
Eph3:19 and to know the love of which surpasses knowledge, that you may be filled up
to all the fullness of

3:19> yvdval e TV OmepPfdAdovoav Tis yvooens dyamny Tod XpLoTod, tva mAnpwdiiTe els mav
70 mAnpwpa Tod Beod.
19 gnonai te t€n hyperballousan t€s gnoseds agapén tou Christou, hina plérothéte eis pan to pléroma tou theou.

TIAXYLEWY LYY Axva vyRde vy xvs9ad {yAav 2
Y9993 £o7a Hya )¢ Y XY IWHYY
1 DIDRER =D NI Y 1oy MiznTh 5ovms

133723 Syen Mo 05 1w niaw
20. w’hayakol I'har’both g’'mulayw “aleynu yother mikal-mish’alotheynu umach’sh’botheynu I'phiy
hakocha hapo~el b'gir’benu.
Eph3:20 Now to Him who is able to do far more abundantly beyond all that we ask or think, according
to the power that works within us,
<3:20> T 3¢ Svvapévy dmeép mvta moLfioal drepekmepLoood ov altovpeda 1) voodpev kaTa THV
dVvapy TN évepyovpévny év Mpiv,
20 Tg de dynamend hyper panta poi€sai hyperekperissou hon aitoumetha € nooumen kata tén dynamin tén
energoumenén en hémin,

qa7 92 owyai piww g (aP3 99P9 avdya v o
994 yydvo ayro-ac
T TS v mowina S7pT 37p3 TiaDT DN

ey 0Py MmivTY
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21. lo hakabod b'qereb haqgahal ba I'dor wador “ad-"ol’mey “olamiym ‘Amen.
Eph3:21 to Him be the glory in the assembly and in to all generations forever
and ever. Amen.

° 9 ~ ¢ 4 b ~ 9 4 \ ~ 9 ~ 9 / \ \ ~ % A ~
3:21> adT® T doka év 1) ékxAnola kal év XpLoTd Inood els maoas Tas yeveds Tod aldvos TOHV
altwvev, apmv.

21 autd he doxa en t§ ekkl€sia kai en Christd I€sou eis pasas tas geneas tou aidonos ton aionon, amen.

Chapter 4

ylaxad Yrass qvF4a Y4 ¥y93as4 1Y-C° Epnat
AL YX49P) W4 YYxYwyd ax4a qw4y
TPONTD TITRD TIORT CIN DI 19OV

.'[5 minb N DDﬁﬂDW?D‘? ORY WRD

1. “al-ken ‘az’hiyr’kem ‘aniy ha’asur ba I’hlth’hale’h ka’ clsher ya athclh I’mlsh’mclr’t’hem
‘asher niq’re’them lah.
Eph4:1 Therefore I, the prisoner of , implore you to walk in a manner worthy of the calling with

which you have been called,
«4:1> Mapakadd odv Opas &yo 6 déapios év kuplw dElws mepimaTiioal Ts kAMoens s éxAnOnTe,
1 Parakalo oun hymas egd ho desmios en kyrig axios peripatésai t€s kleseos hés ekléthéete,

TRO9X4 Wa-4 xgw( Urq Y9497 Arsor xyyiyy-dys e
2334 3
TTYITNR TIN NRPD M0 NI MY MDMm~He3

1383
2. b’kal-n’miykuth wa anawah ub’ore’k ruach lase’th ‘iysh ‘eth-re ehu b’ahabah.

Eph4:2 with all humility and gentleness, with patience, showing tolerance for one another in love,

4:2> peta maoms TameLvodppoovvys kal TpaTNToS, peTa pakpobupias, dvexopevor AAANAwY év
ayaT,

2 meta pas€s tapeinophrosynés kai prautétos, meta makrothymias, anechomenoi all€lon en agapg,
WrdWa xan49 Hr9a XyaH4x4 YWl vafwyr 3
IDW‘D@?U DOTARA M7 MR TN 7 DW‘? 7'[|3E71 b
3. w'shiq’du lish’mor ‘eth-’achaduth ba’agudath hashalom.
Eph4:3 being diligent to preserve the unity of in the bond of peace.

4:3> omovdalovTes TNpeLy TNV EVOTNTA TOD TVEVRLATOS €V T® CLVIETHW TTS ELPTVTS®
3 spoudazontes térein t€n henotéta tou pneumatos en td syndesmg tes eirénes;

XPPXS IX4AT)7TN AVEY AHE HTAY 2H4 J7 4
XH4R Ty
MPN3 OORIPIT0) TWRD IR [I7) R AR
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4. guph ‘echad w’ ‘echad ka’asher gam-niq’re’them b’thiq’wath mish’mar’t’kem ha’echath.
Eph4:4 There is one body and one , just as also you were called in one hope of your calling;
4:4 ev odpa kal €v mvedpa, kabws katl ekANOnTe év Ll EATLOL THs KANTEwS VPRV
4 hen soma kai hen pneuma, kathos kai ekléthéte en mia elpidi t€s kl€seds hymon;

XU4 AT 98 XU4 AJTY4 AU Jrads
Saint- Wnplmlclieint Jnptiak By int I i3y
5. ‘echad ‘emunah ‘achath t’biylah ‘echath.
Eph4:5 one , one faith, one baptism,
4:5> els kipros, pla maoTis, &v BamTiopa,
5 heis kyrios, mia pistis, hen baptisma,

Yrx3y {y-x4y y-do 4vaw Y{ an4 34y /4}6
24
T7in31 527N 5275 Xy 505 R a1 SN
5D
6. ‘=l w'Ab ‘echad lakol shehu’ “al-kol w’eth~kol ub’tho’k kol.
Eph4:6 one | and Father of all who is over all and through all and in all.

° q \ \ \ 4 e 9 \ /4 \ \ 4 \ 9 ~
<4.6> €LS 6609 KOl TTATTP TTAVTWV, O €ETIL TTAVTWV KAl SL(]. TMAVTWY KAL €V TTA0OLV.
6 heis theos kai patér panton, ho epi panton kai dia panton kai en pasin.

XYx¥ xaWy aFpy Yxy 1YW ap4sy ap4-0y<[ (94 7

Y- wWg
NI FTRD TOMT 103 R TN TIRTO2D DNt
SRR/
7. ‘abal I'kal-’echad w’echad mimenu nitan hechased k’midath mat’nath .
Eph4:7 But to each one of us grace was given according to the measure of 's gift.

4:7> ‘Evi 8¢ éxaoTte npdv €800 1) xapLs kaTa T6 pétpov Ts dwpeds Tod XpLoTod.
7 Heni de hekastg hémon edothé hé charis kata to metron te€s doreas tou Christou.

Xpyxy yxay 9w agw w4yl ale ¥4 4va yy-(os
Wasg
NMR M M3Y Y 0w MY MR 8T 1D OUn
iamb
8. “al-ken hu’ ‘omer “alah lamarom shabah shebiy wayiten matanoth la’adam.

Eph4:8 Therefore it says, “When He ascended on high, He led captive a host of captives, and He gave
gifts to men.
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4:8> 3uo Aéyer, Avafas ets Vifos NypaloTevoev atypadwotiav, Edwkev dopata Tols avbpammors.
8 dio legei, Anabas eis huuos gchmaldteusen aichmalosian, edoken domata tois anthropois.

XYLXPXS WAPY aqiw 4£-W4 £v3-aY 494w Adov o
44
NPANN? 0TPR TN XOTOR XTI TRRY Yo

PN
9. w' alah she’amar mah-hu’ ‘im-lo’ sheyarad miqodem I'thach’tiyoth ‘arets.
Eph4:9 (Now this expression, “He ascended, what does it mean except that He also had descended into
the lower parts of the earth?
<4:9> 10 8¢ AvePn Tl éoTLv, €l ) 8TL kal kaTeEPT els Ta kaToTepa [pepn] Ths ys;
9 to de Anebg ti estin, ei me€ hoti kai katebg eis ta katotera [mere] t€s ge€s?

yowd waywa-cyy acloyd aclea 4vav 44ia 473 10
((ya-x4 493
TWR? DMET-ODR MPYRD MW XA TN N

:SDTTR X
10. hu’ hayored w’hu’ ha oleh I'ma™lah mikal-hashamayim I'ma”an y’male’ ‘eth-hakol.

Eph4:10 He who descended is Himself also He who ascended far above all the heavens, so that He might
fill all things.)

. e \ 9 4 9 \ e 9 \ e / / ~ 9 ~ 74 ’ \ /
4:10> 6 kaTaBas adTés éoTLv Kal 0 dvaPas VTEPAVL TAVTWY TAV 0VPavdV, Lva TATP®OT T4 TAVTA.

10 ho katabas autos estin kai ho anabas hyperand panton ton ouranon, hina plérosg ta panta.

Y43 9) AC4xEY YAUBIW ACETXE PxY LAY
WAy Yy Waoq Al4 x4y YA9way Ad4 x4y
DON"3) TPRTINY D00 IPNTIN 101 RAITIN

:07TR5MY DIYM APRTANY DOTwan PR TON
11. w’hu’ nathan ‘eth-'eleh sh’liychiym w’eth-'eleh n’biy’iym w’eth-'eleh m’bas’riym w’eth-'eleh
ro iym um’lam’diym.
Eph4:11 And He gave some as apostles, and some as prophets, and some as evangelists, and some as
pastors and teachers,
4:11> kal aOTés E8wkev ToVs LeV AToaTOAOVS, TOUS de mpodMTas, Tovs de edayyelioTds, Tovs de
ToLpévas kal didaokalovs,

11 kai autos edoken tous men apostolous, tous de prophétas, tous de euaggelistas, tous de poimenas kai
didaskalous,

771 Y349 3aysgoy gwo¥ wawaez-x4 waiwad 12

YWY

1 77335 TTEYT Tynd owEmpn RN 0wt o
: : T T T : : I X : :
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12. I'hash’liym ‘eth-haq’dshiym I'ma”aseh ha abodah I’bin’'yan guph .

Eph4:12 for the equipping of the saints for the work of service, to the building up of the body of
5

4:12> mpos TOV kaTAPTLOROV TOV Aylwv €ls €pyov Slakovias, €ls olkoSopny Tod TOLATOs TOD

XproTod,

12 pros ton katartismon ton hagion eis ergon diakonias, eis oikodomén tou somatos tou Christou,

Yaal4a7)9 xoay AYyY43a xyap4d vy oYY 4o 13
HIWYR 470 xyre qrowd YW ap4 wa 4y
DOTONTTII YT TPNRT MRS 129D voaTD

W 80 NRiP YYD 0ow R WOND

13. “ad kiy-nagiy~a kulanu I'achaduth ha’emunah w'da”ath Ben- kR’iysh ‘echad shalem
I’shi’ur qgomath m’lo’ .
Eph4:13 until we all attain to the unity of the faith, and of the knowledge of the Son of ,toa

mature man, to the measure of the stature which belongs to the fullness of

4:13> péxpL kaTaVTNOOLEY OL TAVTES €lS TNV EVOTNTA THS TLOTEWS KAL TT)S EMYVOOEWS TOD LIOD
700 Beod, els dvdpa TéAeLov, els péTpov MALkias Tod TAMpopRaTos Tod XpLoTod,

13 mechri katant€somen hoi pantes eis tén henotéta tes pisteds kai t&€s epigndseds tou huiou tou theou, eis andra
teleion, eis metron hélikias tou pléromatos tou Christou,

HT9=CY 3 Yajayr Yawely yaada avo aiay-4d 1
XPoxa YXW qW4 WXpwRYy Wad Y9 xAY4xd ary 3
MT~523 0997 D1 DYDY Y YTITRDY

:MvNTS Y Wiy onwp™I 0IR "33 NN Tnbo
14. w'lo’-nih'yeh “od y'ladiym nig’rashiym w’nidaphiym b’kal-ruach halimud b’thar’'miyth b’ney
‘adam umogq’shotham ‘asher shathu I’hath’ oth.
Eph4:14 As a result, we are no longer to be children, tossed here and there by waves and carried about
by every wind of doctrine, by the trickery of men, by craftiness in deceitful scheming;
4:14> tva pmrét opev vimoL, kAvdovildpevor kal Tepidepdpevol mavtl dvépw Tis ddaokallas
év 1) kvPeta TdV Avbpdmwv, év mavovpyla mpos TN pebodelav Tis mAavns,
14 hina meketi Omen népioi, klydonizomenoi kai peripheromenoi panti anemg tés didaskalias en t§ kybeia ton
anthropon, en panourgia pros t€n methodeian t&s planés,

v{ 4947dy3 AlaYyr A9349 x¥43 154794 Y 15
w4493 473 W4 AWyl
15 1377523 MOTN IS AR D3T3T0N 2w

WRTT NI WN TwnD
15. kiy ‘im-n'daber ha’emeth b’ahabah w'nig’d’lah b’kal-dabar lo la ‘asher hu' haro’sh.
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Eph4:15 but speaking the truth in love, we are to grow up in all aspects into Him who is the head, even

b
4:15> dAnPedovTes 3¢ év ayamm avEfowpev els adTOV TA TAVTA, 85 €TV 1) KePpadT), XpLaTos,
15 aletheuontes de en agapg aux&somen eis auton ta panta, hos estin hé kephal€, Christos,

IPIU-CY 9 PIaYY 9y4wa Jria-<dY vIYY 9W4 16

(AT 3997 4947 494-YC Yrxya Hya xawy wyywa
B9349 vYiv9 x¥wal

13n-5o3 D3R 3270 rmtr-b; R W T
DTN M7 TINY TINTODD N7 TOT NAnD W

MIOND 9733 MoRwT?
16. ‘asher mimenu kal-haguph hamur’kab um’dubaq b’kal-chibur hashimush k’'midath hakocha
hanathun 'kal-'ebar w’ebar yir'beh w'yig’dal I’hash’lamath bin’yano b'ahabah.
Eph4:16 from whom the whole body, being fitted and held together by what every joint supplies,

according to the proper working of each individual part, causes the growth of the body for the building
up of itself in love.

4:16> &£ o0 mav 10 odp.a cvvappoloyodpevov kal cupBiBalopevov dua maoms adis Ths
ETLYOPTYLAS KAT EVEPYELAV €V PLETPW EVOS EKACTOV PLEPOVS TTV aBENoLy Tod odpaTos moLelTal €ls
olkodopMv €avTod €v dyd.

16 ex hou pan to soma synarmologoumenon kai symbibazomenon dia pas€s haphés t&s epichorégias kat’
energeian en metrd henos hekastou merous tén aux&sin tou sdmatos poieitai eis oikodomén heautou en agapg.

YYIx-4{ AxoYy Ay Yyags aioyy ¥4 AY4 x4x YAT 47
YOYW 29339 YAYAR YAv1a 93y avo
1DPN~RD TAYR OD 1ITIRD YR THR IR DRT e

:0%2 "33 0% oY D T

17. w'hineh zo’th ‘aniy ‘omer ume’iyd ba kiy me atah lo’~thel’ku “od k’yether haGoyim
hahol’kiym b’hab’ley sik’lam.
Eph4:17 So this I say, and affirm together with , that you walk no longer just as the Gentiles

also walk, in the futility of their mind,

4:17> Tobdro odv Aéyw kal papTdpopat év kuplw, pMkéTe Opds mepLmaTeiv, kabos kal Ta v
TePLTATEL €V LATALOTNTL TOD VOOS AVTOV,

17 Touto oun legd kai martyromai en kyrig, méketi hymas peripatein, kathos kai ta ethn€ peripatei en mataiot&ti

tou noos auton,

WE Yxdvd 7Y YAACE UG YAATYY Y X0aR AYWH 18
M99( [Ayway He-1y ¥3as

SR DRI OIBN DOTOR OAMD DOTTIM DY 2w
10237 S3iTn mp~UD On3
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18. chashukey hadaath umuzariym I'chayey mip’ney ‘iual’tam ‘asher bahem kiy-tach
mehas’kiyl I'babam.

Eph4:18 being darkened in their understanding, excluded from the life of because of the
ignorance that is in them, because of the hardness of their heart;

4:18> éoxoTopévol T dravola Svres, dmnAdoTpLwpévor Ts Lwijs Tod Beod Sa v dyvorav TTv
ovoav év adrols, dud TV THpwoLY THs Kapdlas adTdV,

18 eskotdomenoi t§ dianoia ontes, ap€llotriomenoi t&€s zo€s tou theou dia tén agnoian t€n ousan en autois, dia tén
porosin tés kardias auton,

xywol Ay YWy x4 wyxAT vIAYWA WL 19
o9 on3( 3gorx-Jy
MipyD maTD owDI—nR RM MEYT Wk

w23 veab mayin-oo
19. ‘asher hish’miynu wayit’nu ‘eth-naph’sham lazimah la asoth kal-to ebah lib'tso"a batsa’.

Eph4:19 and they, having become callous, have given themselves over to sensuality for the practice of
every kind of impurity with greediness.

. er 9 4 e \ )4 ~ 9 7 9 b 4 9 4 / b
4:19> oiltives ammAynkdTes €avTovs mapedwkav Ti) doelyela els épyaciav axabapolas maoms év
m\eovefia.

19 hoitines ap€lgekotes heautous paredokan t§ aselgeia eis ergasian akatharsias pas€s en pleonexia.

HIWYA-XE yxayl Jy 4¢ Yx47 20
TWRTTNR ORTR? 12 XD OPNo

20. w’atem lo’ ken I'mad’tem ‘eth- .
Eph4:20 But you did not learn in this way,
<4:20> VpLels de ovy oVTws epabete Tov XpLoTov,

20 hymeis de ouch houtds emathete ton Christon,

W4 x4 )Y Yxayd T vxd Yxoyw WywL-wi o
oW g
LN MRNT D2 ORTRR 937 NN DOVRY D8 TON NS

VYR
21. ‘im-"am’nam sh’ma™’tem ‘otho ubo lumad’tem k’phiy ha'emeth ‘asher b’ .
Eph4:21 if indeed you have heard Him and have been taught in Him, just as truth is in ,
4:21> €l ye adTOV fkoVoATE KAl év aVTY EdLdaxbnTe, kKabbs éotv dABera év 7@ 'Inood,
21 ei ge auton €kousate kai en autd edidachthéte kathos estin alétheia en t§ I€sou,

JwAa Yaqaqmxg eW)Ly YA YWEIR WYL YIay 47F 2
ALY XY4X9 xPwY3a
WA DINTTNR VWD DMWRIT 0PV 07 2o

T T~ T
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22. lasur midar’keykem hari’shoniym w'liph’shot ‘eth-ha’adam hayashan hanish’chath b’tha’aoth
r’miyah.
Eph4:22 that, in reference to your former manner of life, you lay aside the old self, which is being
corrupted in accordance with the lusts of deceit,
<4:22> dmobéohar vas kaTa TV mpoTépav dvaoTpodmv Tov madarov dvBpwmov Tov PpBepdpevov
kaTa Tas émbupias Ths amaTns,
22 apothesthai hymas kata t€n proteran anastroph&n ton palaion anthropon ton phtheiromenon kata tas
epithymias t€s apates,

WYY U499 Wapxal 23
:0252 M3 wamnmDao
23. ’hith’chadesh b’ruach sik’I’kem.
Eph4:23 and that you be renewed in the spirit of your mind,
4:23> dvaveodobar 3¢ T mvedpaT Tod voos VudV

23 ananeousthai de td pneumati tou noos hymon

W3al4 xryay 449973 wapa Yaga-x4 w2
XY 43 xwaPy 3Pan s

DOTOR MINTD X137 WINT DIRTTOR wWaHD1 o
IRNT YT TRTED

24. w'lil’bsh ‘eth-ha’adam hechadash hanib’ra’ kid’'muth bits’dagah uq’dushath ha’emeth.
Eph4:24 and put on the new self, which in the likeness of has been created in righteousness and
holiness of the truth.

<4:24> K(I.\L évS{)cacOaL T6V KG,LV6V (’ivepu)'n'ov T6V KG,T(\I. 666\1 KTLO'OéVT(I. év SLKG,LOO'{)VTI K(I.\L 60’L6T‘T|TL
s aAndelas.
4 kai endysasthai ton kainon anthropon ton kata theon ktisthenta en dikaiosyng kai hosiotéti t€s al€theias.

WA-4 x4 P934y 4PWAXE WYY v9FR 1Y (0 2
TAH4L WA vIRI4 WA994 Y TRo9Xx4
ZOR MY NI RPEWITNR ODR 197 12OV

IW,‘RS‘? IR IR 097N "D YT
25. “al-ken hasiyru mikem ‘eth-hasheqer w’dab’ru ‘emeth ‘iysh ‘eth-re ehu kiy ‘ebariym ‘anach’nu
‘iysh 'achiyw.
Eph4:25 Therefore, laying aside falsehood, Speak truth each one of you with his neighbor, for we are
members of one another.
4:25> Ao amoBépevor 10 Peddos Aadette adnbetav ékaoTos peta Tod TAMNOLOV adTOD, ETL EOpEV
AAANAwY péAn.
25 Dio apothemenoi to pseudos laleite al€theian hekastos meta tou plésion autou, hoti esmen allelon melg.
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26. rig’zu w'al-techeta’u w’lo’ thabo’ hashemesh “al-rag’z’kem.
Eph4:26 Be angry, and yet do not sin; do not let the sun go down on your anger,
4:26> dpyileohe kal p1) apapTavete: 6 MALos 1) €mBvéTw émi [10] TapopyLopd OLpdV,
26 orgizesthe kai m& hamartanete; ho h&lios mé epiduetd epi [t9] parorgismd hymon,

oW WPy TYxx-(4y 27
O iR PDAR~ORI™
27. w'al-tit’nu magom lasatan.
Eph4:27 and do not give the devil an opportunity.
«4:27> unde didote Tomov 7@ Sraforw.
27 méde didote topon tJ diabolg.

AWoR yRai- gy oYL Ay 91 JFLC4 W Y
qrFHY WA 4 xxd v(-3Ran Joyd srvea-x4
Ty 19737 vavToN 0D 295 A9TON 23w M

iiomm whRD N7 5T Twn? 2Ny
28. miy sheganab ‘al-yoseph lig’nob kiy ‘im-yiyga™ ub'yadayw ya“aseh ‘eth-hatob I'ma“an yih'yeh-
lo latheth I'iysh mach’sor.
Eph4:28 He who steals must steal no longer; but rather he must labor, performing with his own hands
what is good, so that he will have something to share with one who has need.
<4:28> 0 KAETTOV LMKETL KAETTTETW, LAANOV B€ KomdTw épyalopevos Tals [L8lats] xepoiv 1o
ayabov, tva éym petaddovar Td xpelav éovi.

28 ho klepton meketi kleptetd, mallon de kopiatd ergazomenos tais [idiais] chersin to agathon, hina echg
metadidonai t chreian echonti.

I8~ Y (3] 4947LY WYA]Y 44y 2
vaoywd Ju fxa Joyd yara 3¢ xvysd (rovyar
237OR D 9133 12752 0DER REITRDILs

YRS T 1Y TWR? 70T 05 ninb Swinm
29. w'lo’-yetse’ mipiykem kal-d’bar nibul kiy ‘im-hatob w’hamo’iyl lib’noth I'phiy hatsore’k I'ma“an
yiten chen I'shom’ ayw.
Eph4:29 Let no unwholesome word proceed from your mouth, but only such a word as is good for
edification according to the need of the moment, so that it will give grace to those who hear.
<4:29> mds Aoyos campos €k ToD oTOLATOS VIOV p1) ékmopevésw, aAAa el Tis dyabos mpos
olkodopmv T1s xpeLas, Lva dd xapLv Tols akovovoLv.
29 pas logos sapros ek tou stomatos hymon me ekporeuesthd, alla ei tis agathos pros oikodomén tés chreias,
hina dg charin tois akouousin.
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30. w'lo’ th’ ats’bu ‘eth- shel- ‘asher nech’tam’tem bo I'yom hag'’ulah.
Eph4:30 Do not grieve of , by whom you were sealed for the day of redemption.
4:30> kal p7 Avmelte T6 Tvedpa TO dyLov Tod Beod, év @ EodpaylodnTe els Mpépav
ATTOAVTPOCEWS.
30 kai me lypeite to pneuma to hagion tou theou, en hg esphragisth&te eis hemeran apolytroseos.

Wo WYY Y91-FXx Jyaqy afony T4y a¥vHy XT‘H/W-/}’ 31
:qowqq—/y
Qv DDD Qﬁ.’.DB ’-‘]W‘m |-|'|?3T.737 T%.ﬁl l-f@rm NQﬂ’j@_bTD NS

IYYITTO?
31. kal-m’riyruth w’chemah warogez uts’ aqah w'giduph tasiyru mikem “im kal-harish’“ah.
Eph4:31 Let all bitterness and wrath and anger and clamor and slander be put away from you, along
with all malice.
4:31> maoa mkpta kal Bupos katl opy kal kpavym kal BAacdmpia apbnTe ad’ HPAV oV TaoT
Kakig.
31 pasa pikria kai thymos kai orgé kai krauge kai blasphémia arthétdo aph’ hymon syn pasg kakia.

WAL YA LW YAPYHY ¥A09C WA-4 YA 9ve vaARY 32
HAWY I YAalea Wy 4w WLy vind x4eud

MNQTD TN DN DR MDD w003l T as
MWRD DOTORT 022 Ny wikD 1

32. wih'yu tobiym ‘iysh I're"ehu w’rachamaniym w’nos’iym ‘iysh I'chata’th ‘achiyw ka’asher nasa’
lakem ba .
Eph4:32 Be kind to one another, tender-hearted, forgiving each other, just as in

also has forgiven you.
4:32> yiveabe [3€] els aAANAovs ypmoTot, ebomAayyvor, xaplopevor €avTols, kabws kal 6 Oeos év
XpLoTd éxapioaTo Vv,
32 ginesthe [de] eis allelous chréstoi, eusplagchnoi, charizomenoi heautois, kathds kai ho theos en Christd
echarisato hymin.

Chapter 5

W97 9Y WYY WAal4a Y949 vYL 1YY Ephsi
27330 D73 DTONT V2773 105 193N
1. ub’ken I’ku b’dar’key k’baniym chabiybiym.
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Eph5:1 Therefore be imitators of , as beloved children;
5:1> yiveobe ovv ppmral Tod Beod ws Tékva dyamnTd
1 ginesthe oun mimétai tou theou hos tekna agapéta

934 HIWYA~Y W4y 393439 ryiaxar e
YAAKE WITY JI9PC vIA0I wWII x4 JAAPAY vYx4
HTHAY HA-9C

TR TOWRTTD WD TA0ND 1DPO0M 3
DOTOND MaT 1275 1WTYD WDITNN 207PM 0N
MY D

2. w’hith’hal’ku b’ahabah ka’asher gam- ‘ahab ‘othanu w’hiq’riyb ‘eth-naph’sho

ba adenu I'qar’ban wazebach | I'reycha niychocha.

Eph5:2 and walk in love, just as also loved you and gave Himself up for us, an offering
and a sacrifice to as a fragrant aroma.

<5'2> KG,\L TTE L’IT(LT&ITGéVd (’I. 6\ L0 X 0 Nyd nwa \ ’8 ¢ C ) Tre
: p YaTT, kabws kat 0 XpLoToS TYyATNoEV TMAS KAL TAPEOWKEV EAVTOV VTTEP
Muodv mpoodpopav kal Buotav Td Bed ets dopny edwdlas.

2 kai peripateite en agapg, kathos kai ho Christos gap&sen hémas kai paredoken heauton hyper hémon
prosphoran kai thysian t§ theg eis osmén euddias.

WYaYL 9 qyxa-9 on9g x934y a4We-yy xv¥x= (94 3
yawapld Ar4y w4y
027273 721703 UEI NIORY RN~ mT DI

:DTPD MR) WRD
3. ‘abal z’'nuth w’kal-tum’ah w’ahabath betsa™ bal-yizaker beyneykem ka’asher na’weh
laq’dshiym.
Eph5:3 But immorality or any impurity or greed must not even be named among you, as is proper
among saints;
<5:3> mopvela 8¢ kal dkabapola maca 1| mAeovebia pmde dvopaléohmw év Vv, kabws mpémer aylos,
3 porneia de kai akatharsia pasa € pleonexia méde onomazesthd en hymin, kathds prepei hagiois,

118y 4dw-ay xeynald xvdYF 2494y 3] v 479N 4
Aarx Jre-y4 1y
13712 Xwrm mazed mboo 13T e 5131 8o

TR SiP-oN oD
4. gam-lo’ nibul peh w'dib’rey sik’luth liytsanuth mah-shel’ k’hogen kiy ‘im-qol todah.
Eph5:4 and there must be no filthiness and silly talk, or coarse jesting, which are not fitting, but rather
giving of thanks.
5:4 kal aloypoTns kal pwpodoyla 1) edTpamedia, & ovk avijkev, AAAa pdAdov evyapLoTia.
4 kai aischrotes kai morologia € eutrapelia, ha ouk an€ken, alla mallon eucharistia.
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W4 ong 9347 4¥er 3YT- Y Y yoax oai x4x-iy s
Hiwwa xvydW9 aduiy M w1324 walad4 asgoy
Waal4ay

R YRI 3TN RN MITT0D 9D WIR YT NANTTODA

mownT MDon3 PN PRI 57N 090N TV
:OITORT

5. kiy-zo'th yado~a ted’"u kiy kal-zoneh w'tame’ w'oheb betsa™ ‘asher k'’ obed ‘eliyliym ‘eyn-lo
cheleq w'nachalah b’'mal’kuth w' .

Eph5:5 For this you know with certainty, that no immoral or impure person or covetous man, who is an
idolater, has an inheritance in the kingdom of and

<§:5> 10070 yap loTe yLvookovTes, 6TL Tas wOpvos 1) akabapTos T) TAeovékTNs, & EoTLV
eldwAoAdTpns, ok éxel kAmpovopiav év 1) Baotdeta Tod XpLoTod kal Beod.

5 touto gar iste gindoskontes, hoti pas pornos € akathartos & pleonekt€s, ho estin eidololatr€s, ouk echei
kléronomian en t§ basileia tou Christou kai theou.

JraM AC4-LN3 Y P9 A9949 Yyx4 WA 4awa-lie
293 AY9-(o 491 Wial4
110 TPRTO213 9D PO MD3T3 ORNN UK ROWITONY

TR 72375y N3 OTTON
6. ‘al-yasiy’ ‘iysh ‘eth’kem b’dib’rey riyq kiy big’lal-'eleh charon yabo’ “al-b'ney hameriy.
Eph5:6 Let no one deceive you with empty words, for because of these things the wrath of comes
upon the sons of disobedience.
<5:6> Mndels Opas amatdTw kevols Aoyors: dia Tadta yap épyxetar 1 opyT Tod Heod éml Tods viovs
s amebetlas.
6 Médeis hymas apatatd kenois logois; dia tauta gar erchetai he orge tou theou epi tous huious t€s apeitheias.

Wawo WYPH 13i-4 Yy-{o 7
:OTRY ORPPN TITOR 12O
7. "al-ken ‘al-y’hiy chel’q’kem “imahem.
Eph5:7 Therefore do not be partakers with them;
<5:7> pa) odv yiveohe ouppéroyor adTHV:
7 m& oun ginesthe symmetochoi auton;

vILYa4 9 4v4 Wyya axoy ywy ¥xaiaiga waiyily iy s
qr4 LYY )y axa
1271783 TR ODIT AW YN ana 0°0%n DA

TN 933D RITIDPINOT
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8. kiy mil’phaniym heyiythem chshe’k w’ atah hin’kem ‘or ba hith’hal’ku-na’ kib’ney ‘or.
Eph5:8 for you were formerly darkness, but now you are Light in ; walk as children of Light
<5:8> re yap moTe oKbTOS, VOV B¢ dhids év kupley* ©s Tékva GwTos TepLTaTeLTE

8 ete gar pote skotos, nyn de phos en kyrid; hos tekna photos peripateite

XYy Pany aFY Awoy-Jy 443 19772y o
PR PTEY TR CynTop TN 2TeTDw

9. kiy-ph’riy ha’or kal-ma“asey chesed w’tsedeq we’emeth.

Eph5:9 (for the fruit of the Light consists in all goodness and righteousness and truth),
<§:9> - 6 yap kapmos Tod PwTos év maom ayabwoldvy kal Sikaroolvy kal dAndela -
9 - ho gar karpos tou photos en pas§ agathosyng€ kai dikaiosyng kai alétheia -

YRy ad AYos Arnda-ay JuId 1o
12937TR "OY3 MR TMae
10. lib’chon meh-haratsuy b’ " eyney .
Eph5:10 trying to learn what is pleasing to
<§:10> Sokpalovres Tt €oTLv eddpecTov TG kKuplw,
10 dokimazontes ti estin euareston tQ kyrig,

19 ywor—4 qW4 YWHR AWoY g I xxwx-J4y 11
Wxr4 THAYTX WY TAY4 Y
D YIRS Wi WD CWYn3 DNNYR ~SxR1x
DD ATIDIR M2TTON 03
1. w'al-tish’tat’phu b'ma”asey hachshek ‘asher lo’-ya asu pheriy kiy ‘im-hokecha tokiychu ‘otham.
Eph5:11 Do not participate in the unfruitful deeds of darkness, but instead even expose them;

\ \ ~ ~ b4 ~ 9 / ~ 4 ~ \ \ )4
<5:11> kail p1) cvykowmwveilTe Tols €pyols Tols akdpmoLs Tod okOTOULS, LaAAovV de kal éNéyyeTe.
11 kai mé sygkoindneite tois ergois tois akarpois tou skotous, mallon de kai elegchete.

7FC 379 XTI yawo yaw-ay iy 1
Iﬁﬁ@i? O N93 mplirh; DU(@?':‘W_D pokal
12. kiy mah-shehem “osiym basether cher’pah I'saper.
Eph5:12 for it is disgraceful even to speak of the things which are done by them in secret.
<5:12> 1a yap kpudd) yLvodpeva U’ adTOV aloypdv 0Ty kKal Aéyelv,
12 ta gar kryph¢ ginomena hyp’ auton aischron estin kai legein,

1Y r43 a0 pyvawy At x4x=-0y (94 13
473 Ir4 adyA-dy

"D MART DY MoPED [P NRT5D San
N7 IR 900D
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13. ‘abal kal-zo’th y'guleh k'sheyukach “al-y’dey ha’or kiy kal-hanig’leh ‘or hu’.

Eph5:13 But all things become visible when they are exposed by the light, for everything that becomes
visible is light.

<5:13> 7ta 8¢ mavTa éleyyopeva VO Tod GwTos pavepodTar,

13 ta de panta elegchomena hypo tou photos phaneroutai,

427 YAXYRAYY AYTPY JwAA Adre v 473 1Yo 14
Hiwya ¥/

TR DRI MR TWﬁU 7Y IR NI 13'53_.7 i
mwRT 7

14. “al-ken hu’ ‘omer “urah hayashen w’qumah min-hamethiym w’ya’er I'ak .

Eph5:14 For this reason it says, “Awake, sleeper, And arise from the dead, And will
shine on you.

<5:14> wav yap 10 davepoivpevov dis éotiv. Lo Aéyer, "Evyerpe, 6 kabeddwv, kal dvioTa ék TV
VGKp(I)V, KG,\L é’lTL(I)(Il,)O'GL ooL 6 XpLO’TéS.

14 pan gar to phaneroumenon phos estin. dio legei, Egeire, ho katheudon, kai anasta ek ton nekron, kai
epiphausei soi ho Christos.

Y WAAFYY vy Axx £V vATAY Y49 3AxoT 15
JAYYRY T4
2 0797022 12PANN KDY T ANT RYIw

:DMI 20N
15. w'"atah r'u w’hizaharu shel’ thith’hal’ku kak’'siyliym kiy ‘im-kachakamiym.

Eph5:15 Therefore be careful how you walk, not as unwise men but as wise,

<5:15> BAémete ovv dkpLBds mhds TepLmaTeite P Os doodor GAN’ ds codol,

15 Blepete oun akribos pos peripateite meé hos asophoi all’ hos sophoi,

Ay Y309 JAJAA Y Aowa JA99PrY 16
R QYT QAT 0D YWD QTP T
16. mogqiyriym hasha ah kiy hayamiym ra’iym hemah.
Eph5:16 making the most of your time, because the days are evil.
<5:16> é&a'yopol_,c')p,evou TOV K(].Lpév, 7L al 'f]p,épal, 'n'ovw]pa(, elowv.
16 exagorazomenoi ton kairon, hoti hai hémerai ponérai eisin.

xoa/ Wiy 9w-w4 1y xoa A4FH vaax-J4 7)/—/0 17
swyayad Jrrg 2y
NYT? OPIRTER 0D AP TN TIRTON 127oY e
PTIN TIT D
17. “al-ken ‘al-tih’yu chas'rey daath kiy ‘im-m’biyniym lada ath mah r’tson .
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Eph5:17 So then do not be foolish, but understand what the will of is.
<5:17> 8ua TodTO P1| Ylveohe ddpoves, AAAa ovvieTe TL T0 BeAnpa Tod kuplov.
17 dia touto mé ginesthe aphrones, alla syniete ti to theléma tou kyriou.

1Y xyhaq) 2aid 4393 YW vqyxwx-J4Y7 18
AT T4YAY 4

"D METD YT XOIRT TR IDEURTOR ™
AN IRSRITTON

18. w'al-tish’tak’ru miyayin hamebiy’ liydey ph'riytsuth kiy ‘im-himal’u .
Eph5:18 And do not get drunk with wine, for that is dissipation, but be filled with R
<5:18> kai p) pebiokesbe otvw, &v @ éotv dowTtia, GANG TAMpodobe év mvedpaTe,

18 kai mé methyskesthe 0ing, en hg estin asotia, alla plérousthe en pneumati,

XPILWY XPHIWXT XPLRAX YRO4~X4 WAL WYXPLW AAXY 19
Y399 AJadd YT TIRAW XrAPUTS
MITEY NI, NI YRR wOR ool M

:0232353 23RS 1N W NI

19. uth’hiy siychath’kem ‘iysh ‘eth-re ehu t’hiloth w'thish’bachoth w’shiyroth ruachniyoth shiyru
w'zam’ru | bil’bab’kem.

Eph5:19 speaking to one another in psalms and hymns and spiritual songs, singing and making melody
with your heart to H
<5:19> Aadodvres €avTols [év] Padpols kal Bpuvors kal @datls mvevpaTikals, Gdovres kal
PaAdovres T kapdia VROV T® KupLw,
19 lalountes heautois [en] psalmois kai hymnois kai §dais pneumatikais, adontes kai psallontes t§ kardia hymon
to kyri,
IRYad Wwa vy 94 waal4d (ya-do xo-(Yy3 vavay
P wya owrai
17N OW3 1°3IN OORS SEn-Sy ny—523 1Mo
IwRT Y
20. w'hodu b’kal-"eth “al-hakol | ‘Abiynu b’shem .
Eph5:20 always giving thanks for all things in the name of to
, even our Father;
<5:20> evyapLoTodVTES TAVTOTE VTTEP TAVTWY €V dVopaTL Tod kuptov MudV "Inood XpioTod 16 Bed
K(].\L 1T(1’Tp£.
20 eucharistountes pantote hyper panton en onomati tou kyriou hémon I€sou Christou t§ thed kai patri.

Wia/4 x4919 viU4d w4 yoyya
DITOR PRI 1TIRD WK WIDTRD
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21. hikan’"u ‘iysh I'achiyw b’yir’ath .
Eph5:21 and be subject to one another in the fear of
<5:21> “Ymotacoopevolr AAANAows év $p6Pw XproTod,
21 Hypotassomenoi all€lois en phobd Christou,

wwyyakd vy JyR o9l ayeyrya YA wysa =
12°3TRD 0D 12°°YaD MIvIDT oW oo
22. hanashiym hikana™’nah I'ba”aleyken k’'mo la .
Eph5:22 Wives, be subject to your own husbands, as to
<5:22> Al yvvalikes Tols dlots Avdpdowv ws T® Kuplw,
22 Hai gynaikes tois idiois andrasin hos td kyrig,

473 HIWYAR qW4Y AW4A W49 473 WA 43 Y s
JYIA-dW 0wy fray Facy wi4q
RT TOWRT WD TTERT WRTTRIT WORD Do

MRTOY YAwin R TV WKy

23. kiy ha’iysh hu’-ro’sh ha'’ishah ka’asher hu’ ro’sh ha edah w’hu’ moshiy a shel-
haguph.
Eph5:23 For the husband is the head of the wife, as also is the head of the assembly, He

Himself being the Savior of the body.
<§:23> 31L Avnp €oTLv kepalm Ths yuvalkos ms kal 6 XpLoTos kepal Ths ékkAnolas, adTOS cwTNP
Tod owpaTos:

23 hoti anér estin kephal@ t&s gynaikos hos kai ho Christos kephalé tés ekkl&sias, autos sotér tou sdmatos;

YAWIAIY T4 WAwyl Aa0 opyx qwiy (94 2
q94-dyd jar-dosl
DOWITTTD AN MUwRD TIVT YD XD D38 o
377520 1ovat
24. ‘abal ka’asher tikana™ ha“edah la ‘aph ken-hanashiym I’ba"aleyhen I’kal-dabar.
Eph5:24 But as the assembly is subject to , S0 also the wives ought to be to their
husbands in everything.
<§5:24> aAa ws M ékkAnota VTOTACTETAL T XPLOTR, OVTWS KAL Gl YUV IKES TOLS AVOPAOLY €V
’ITG,VTL.

24 alla hos hé ekkl€sia hypotassetai t§ Christd, houtds kai hai gynaikes tois andrasin en panti.

J34 HAWYRAY WY WYIWIox4 v934 WA wiLa o
;34049 -le77—x4: 7x=|/'~r 3403-x4

TR TOWRTTOD TWRD 0DWITIN 3TN 2w
IV WDITAN TN IO
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25. ha’anashiym ‘ehebu ‘eth-n'sheykem ka’asher gam- ‘ahab ‘eth-ha“edah wayiten
‘eth-naph’sho ba“adah.

Eph5:25 Husbands, love your wives, just as also loved the assembly and gave Himself up
for her,

<§:25> Ot dvdpes, ayamite Tas yvvaikas, kabws kat 0 XpuoTos Myammoev T)v ékkAnotav kal
€aVTOV Tapédwkev VTEP ADTTS,

25 Hoi andres, agapate tas gynaikas, kathos kai ho Christos €gapésen tén ekklésian kai heauton paredoken hyper
autes,

WAYA XnApq9 39389V T 9H4 799439 AWAP Yoy 2
07T I3 AOT0 TN N 97373 TR Rk
26. I'ma’an qad’shah bid’baro ‘acharey ‘asher-tiharah bir'chiytsath hamayim.
Eph5:26 so that He might sanctify her, having cleansed her by the washing of water with the word,
<§:26> lva adTVv ayLaon kabaploas T® AovTpd Tod BdaTos év prpaTe,
26 hina autén hagiasg katharisas tg loutrd tou hydatos en hrémati,

BYPT WXY A3 Y14 W4 Faol v avsys ayiPal e
AYLYXY AWTAP 313X Jow~W4 Ay FYrayy
LR DD MR WX 1IY? 95 1093 MRpnoe

STROANA AT MR '[3_.7?_3‘? —aOX D T2
27. lahaqgiymah b’kabod lo I’ edah ‘asher ‘eyn-bah kethem wagemet uk’domeh kiy ‘im-I'ma’an
tih’yeh q’doshah uth’miymah.
Eph5:27 that He might present to Himself the assembly in all her glory, having no spot or wrinkle or
any such thing; but that she would be holy and blameless.
<§:27> lva mapacTion adTés €avTd Evdofov TNV ékkAnoiav, LT éxovoav amidov 1) puTida A TL TOV
ToLoOTOV, GAN’ Tva 7 ayla kal dpmpos.
27 hina parastés¢ autos heautd endoxon tén ekkl€sian, meé echousan spilon € hrytida € ti ton toiouton, all’ hina &
hagia kai amomos.

9343 1Y WIvY Waiwy-x4& 934 WA 91K WaAwy4a VY 28
spyro-x4 gad Yxwoox4
TR 9D 0DND OTWITRY :'rrx‘? 0277 DWINT Ieh=

NVBYTIAR TR WK TAN
28. ken ha’anashiym chayabiym le’ehob ‘eth-n'sheyhem k'gupham kiy ha’oheb ‘eth-'ish’to ‘oheb
‘eth-"ats’mo.
Eph5:28 So husbands ought also to love their own wives as their own bodies. He who loves his own wife
loves himself;
<5:28> oVTws ddpeldovory [kal] ol Gvdpes dyamav Tas €AVTAOV Yuvalkas WS T EAVTAV COLATA. O

Ayam®v TV €avTod yuvalka €LVTOV AyaTd.
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28 houtos opheilousin [kai] hoi andres agapan tas heauton gynaikas hos ta heauton somata. ho agapon tén
heautou gynaika heauton agapa.

LYYy J=-94 Ay vaws x4 wi 4 fyw-4( Wlvoy 1Y 2
spxao-x4 Jrada-yq qwiy x4
S272m1 TT7OR "D 3TN TR X8OS 02ivn "D

ANTYTNR PTIRTTOY WRD NN

29. kiy me olam lo’-sane’ ‘iysh ‘eth-b’saro kiy ‘im-zan um’kal’kel ‘otho ka’asher gam- ‘eth-
“adatho.

Eph5:29 for no one ever hated his own flesh, but nourishes and cherishes it, just as also does
the assembly,

<5:29> oVdels yap moTe TNV €avTOD CApka Eplomnoev aAAa ékTpédel kal Badmer adTNV, kabws kal o
XpLoTos TNV ékkAmoiav,

29 oudeis gar pote t€n heautou sarka emis€sen alla ektrephei kai thalpei autén, kathos kai ho Christos té€n
ekklésian,

AYrOYY YIVIY w4 )T A19472Y %0
RTYRY IR MR DN AR TIDS
30. kiy-'ebarey gupho ‘anach’nu mib’saro ume atsamayw.
Eph5:30 because we are members of His body.
<5:30> &1L p.éAn éopev Tod owpaTtos adTod.
30 hoti melé esmen tou sdmatos autou.

TXWE S PIAY TYWLXLY YA I4-x4 WA 4-gToa yy-[o 3
wHE VI YAIPW Ay
MPRID PIT) MRTORY PIRTIN WIRTIY? 1DTOUNS

TR 3% oAy
31. “al-ken ya azab-'iysh ‘eth-'abiyw w’eth-'imo w'dabaq b’ish'to w’hayu sh’'neyhem I’basar ‘echad.
Eph5:31 For this reason a man shall leave his father and mother and shall be joined to his wife, and the
two shall become one flesh.

<§:31> vl ToVToU kaTalelfer dvBpwmos [Tov] maTépa kal [TMv] pnTépa kal mpookoAAnBNoeTaL
mPOS TTNV yuvailka avTod, kal €égovTal oL dvo els oapka piav.

31 anti toutou kataleipsei anthropos [ton] patera kai [t€n] m&tera kai proskoll€th&setai pros té€n gynaika autou,
kai esontai hoi duo eis sarka mian.

BA03T PIWY I X4 4xy) Y4y AT avFR Jran a2
TV TOWR3 NN DR IR 10 Ten SiT3as

32. gadol hasod hazeh wa’aniy pother ‘otho ba w’ha’edah.
Eph5:32 This mystery is great; but I am speaking with reference to and the assembly.
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<§:32> 70 puoTNpLov ToDTO PEYQ E0TLY: €yw O€ Aéyw els XPLOTOV Kal €ls TNV €KkAmoiav.
32 to mysterion touto mega estin; egd de legd eis Christon kai eis te€n ekkl€sian.

YXWEXE A4 WYY WA LY Wx4y Wr4r s
A0 x4 491Xy 4aTX 13 aw4ay wiyy
IR TNR TR 0DR WORTOD ORRTO) 02N

IFPYITON XD TN N7 R W13
33. w'ulam gam-'atem hkal-'iysh mikem ye'’ehab ‘eth-'ish’to k’'naph’sho w'ha’ishah hiy’ thizaher
w'thiyra’ ‘eth-ba™’lah.
Eph5:33 Nevertheless, each individual among you also is to love his own wife even as himself, and the
wife must see to it that she respects her husband.
<§:33> ATV kal vpels ol kab’ éva, €kaoTos TNV €0VTOD YUVATKA OVTWS AYATATO OS EAVTOV, T) €
yovT tva doPfTar Tov dvdpa.
33 plén kai hymeis hoi kath’ hena, hekastos t€n heautou gynaika houtds agapatd hos heauton, hé de gyn€ hina
phobétai ton andra.

Chapter 6
WA U472y TIYA49 YYR9rva-d4 YAYS woyW Ephe
473
ALY MANTID A29ITIRD ODONTTOR D733 Wnix
N7
1. shim’"u baniym ‘el-horeykem ba kiy-'orach ysher hu’.
Eph6:1 Children, obey your parents in , for this is right.

° \ ’ e /4 ~ ~ e ~ b 4 ~ /’ b ’
<6:1> Ta Tékva, dmakoveTe Tols yovebolv VeV [év kuplw]: TodTo yap éoTLv Sikatov.
1 Ta tekna, hypakouete tois goneusin hymon [en kyrig]; touto gar estin dikaion.

AYWE9R ATRYA 413 X4T YW4oxdy YL 94-x4 agy 2
[4n4 a\qyw 7x7w
MR IR NOTT NRT RN AR 73D
TSR AR Iy
2. kabed ‘eth-'abiyak w’eth-'imeak zo'th hiy’ hamits’wah hari’shonah shematan s’karah b'tsidah.
Eph6:2 Honor your father and mother (which is the first commandment with a promise),
<6:2> Tipa TOV TATEPA OOV KAL TNV PN TEPQ, HTLS E0TLY EVTOAT) TPOTY €V ETrayyelia,
2 tima ton patera sou kai tén métera, hétis estin entol€ proté en epaggelia,
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3. 'ma“an yiytab la’k ul’'ma’an ya'’ariykun yameyak “al-ha’adamah.
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Eph6:3 so that it may be well with you, and that you may live long on the earth.
<6:3> (va ed oL yévmrar kal o pakpoxpdvLos € THs Yis.
3 hina eu soi genétai kai es§¢ makrochronios epi t€s ges.
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4. w'atem ha’aboth ‘al-tak’"iysu ‘eth-b’'neykem w'gad’lu ‘otham b’musar ub’thokach’to.
Eph6:4 Fathers, do not provoke your children to anger, but bring them up in the discipline and
instruction of
<6:4 Kat ov matépes, p1 mapopyilete Ta Tékva VPOV AAAQ EkTpédeTe avTa €V TaLdela kal
vouvbeola kvptov.
4 Kai hoi pateres, mé parorgizete ta tekna hymon alla ektrephete auta en paideia kai nouthesia kyriou.
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5. shim’"u “abadiym ‘el-’adoneykem min-habasar b’yir’ah waretheth ub’tham-I’'bab’kem kish’'mo a
la .
Eph6:5 Slaves, be obedient to those who are your masters according to the flesh, with fear and
trembling, in the sincerity of your heart, as to H
<6:5> OL 3odAov, VTakoveTe Tols KATA OApKa KUpLoLs LeTd POPov kal TPOpov v ATAGTYTL THS
kapdlas VpPdV ws T® XpLoTd,
5 Hoi douloi, hypakouete tois kata sarka kyriois meta phobou kai tromou en haplotéti t€s kardias hymon hos to
Christg,
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6. lo’ ba abodah shehiy’ I'mar’eh “eynayim kim’baq’shiym lim'tso’ chen b’"eyney b’ney-'adam kiy

‘im-k"" ab’dey ha osiym r’tson b’kal-naph’sham.

Eph6:6 not by way of eyeservice, as men-pleasers, but as slaves of , doing the will of
from the heart.
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<6:6> ) ka1’ 0PpbadpodovAiav ws avBpwmapeskol AAN’ as SodAor XpLoTod motodvTes To HeAnpa
Tod Beod éx Yuys,
6 me kat’ ophthalmodoulian hos anthropareskoi all’ hos douloi Christou poiountes to theléma tou theou ek

psyches,
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7. la’abod b’nephesh chaphetsah ‘eth- w'lo’ b’ney ‘adam.
Eph6:7 With good will render service, as to , and not to men,
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<6:7> pet’ edvotas dovdevovTes ws T® kvplw kal ovk avBphmos,

7 met’ eunoias douleuontes hos td kyrid kai ouk anthropois,
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8. wiyda'tem kiy kal-dabar tob ‘asher “asah ha’adam y’shal’menu lo beyn shehu’-"ebed
ubeyn shehu’ ben-choriyn.
Eph6:8 knowing that whatever good thing each one does, this he will receive back from , whether

slave or free.
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<6:8> eldoTes 8T €kaoTos €av L moLnoT dyabov, TodTo KoploeTal Tapa kuplov elTe SodAos elTe
€levbepos.

8 eidotes hoti hekastos ean ti poi€s¢ agathon, touto komisetai para kyriou eite doulos eite eleutheros.
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9. w'atem ha’adoniym kakah tha asu gam-lahem chid’lu mig’ ar-bam wiyda™'tem kiy gam-
“aleykem yesh ‘adon bashamayim w’eyn I'phanayw mas’ phaniym.

Eph6:9 And masters, do the same things to them, and give up threatening, knowing that both their
Master and yours is in heaven, and there is no partiality with Him.

<6:9> Kat ot kdpLoL, Ta adTa moLelTe mPOS adTOUS, AVLEVTES TT|V ATTELATV, €L80TES OTL KAL AVTAV
Kal VL@V O KOPLOS €0TLY €V oVpavols kal mposwmoAnpia ovk éotv map’ adTH.

9 Kai hoi kyrioi, ta auta poieite pros autous, anientes t€n apeilén, eidotes hoti kai auton kai hymon ho kyrios
estin en ouranois kai prosopolémpsia ouk estin par’ autd.
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10. soph dabar ‘echay chiz’qu ba ub’ oz g’buratho.
Eph6:10 Finally, be strong in and in the strength of His might.
<6:10> Tod Aovmod, évuvapodobe év kuplw kal €év T® kpaTeL THs Loyvos avToD.
10 Tou loipou, endynamousthe en kyrid kai en td kratei t€s ischuos autou.
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11. lib’shu k’ley-nesheq I'ma’an tuk’lu "amod neged nik’ley hasatan.

Eph6:11 Put on the full armor of , so that you will be able to stand firm against the schemes of
the devil.

<6:11> évdhoaode v mavomAiav 100 Beod mpos T0 dhvacHar vpas oTHivar mpos Tas pebodetas Tod
draBodov-

11 endysasthe té€n panoplian tou theou pros to dynasthai hymas sté€nai pros tas methodeias tou diabolou;
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12. kiy lo’ “im-basar wadam mil’chamah lanu kiy “im-sariym w’shaliytiym “im-hamsh’liym
b’chesh’kath ha olam hazeh “im-haruchoth hara oth ‘asher bam’romiym.

Eph6:12 For our struggle is not against flesh and blood, but against the rulers, against the powers,
against the world forces of this darkness, against the spiritual forces of wickedness in the heavenly places.
<6:12> &1u 00k EoTLv M v N EAT TPOS A lpo KAl oGpKa, GANG TPOs Tas dpyds, Tpos Tas Efovotas,
TPOS TOVS KOOLOKPATOPAS TOD GKOTOUS TOUTOV, TPOS TA. TTVEVLATLKA THS TTOvNpLas €v Tols
émovpaviots.

12 hoti ouk estin heémin hé pal€ pros haima kai sarka, alla pros tas archas, pros tas exousias, pros tous
kosmokratoras tou skotous toutou, pros ta pneumatika t€s pongérias en tois epouraniois.
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13. “al-ken ‘echezu bik'ley-nesheq I'ma’an tuk’lu lagum bayom hara™ ul’'male’ ts’ba’akem
w’la”amod.

Eph6:13 Therefore, take up the full armor of , so that you will be able to resist in the evil day,
and having done everything, to stand firm.

<6:13> 8o TodTO dvaddBerte Ty mavomAlav Tod Beod, tva SuvmBfTe dvTioTiival év T Mrépa T
TovTpd Kal ATaVTa KATEPYAOALEVOL OTHvVAL.

13 dia touto analabete tén panoplian tou theou, hina dyn€thé&te antisténai en t§ hémera t§ ponéra kai hapanta
katergasamenoi sténai.
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14. “im’du-na’ chagurey ha’emeth b’'math’neykem ul’bushiym shir’'yon hatsedeq.

Eph6:14 Stand firm therefore, having girded your loins with truth, and having put on the breastplate of
righteousness,
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<6:14> orfiTe 0V mepllwodapevor T dodvv VYV év dAmbela kal évduodpevol Tov Bopaka Ths
dkaroovs
14 stéte oun perizosamenoi t&n osphyn hymon en alétheia kai endysamenoi ton thoraka t€s dikaiosynés

Yrdwa xqrwad yayyry xyaald xvdoyy yyrd4r s
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15. w'rag’leykem mun'"aloth lih’'yoth mukaniym lib’sorath hashalom.
Eph6:15 and having shod your feet with the preparation of the gospel of peace;
<6:15> kal VmodmoapevoL Tovs TOdas év ETolpacia Tod edayyellov Ths elpnvs,
15 kai hypod€samenoi tous podas en hetoimasia tou euaggeliou t€s eirénés,
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16. w'"al-kal-'eleh tiph’su ‘eth-magen ha’emunah ‘asher tuk’lu I'kaboth bo ‘eth-chitsey harasha™
hadol’qiym.
Eph6:16 in addition to all, taking up the shield of faith with which you will be able to extinguish all the
flaming arrows of the evil one.
<6:16> &v maow dvalaBévres Tov Bupedv Tis moTews, év ® duvioeabe mhvTa Ta BéAN Tod ToVNPOD
[ta] memvpwpéva ofécar-
16 en pasin analabontes ton thyreon t&s pisteds, en hg dynésesthe panta ta belé tou ponérou [ta] pepyromena
sbesai;
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17. uq’chu ‘eth-koba™ hay’shu ah w'chereb shehiy’ d’bar .
Eph6:17 And take the helmet of salvation, and the sword of , which is the word of
<6:17> kal v mepikepalalav Tod cwtmnplov dé€acbe kal TV payatpav Tod TvedpaTos, 8 éoTLv
ppa Beod.
17 kai tén perikephalaian tou sotériou dexasthe kai t&én machairan tou pneumatos, ho estin hréma theou.
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18. w’hath’miydu b’kal-"eth bith’philah w’thachanumym ba w'shiq’du w’hlth’am’tsu I’hcl ’tlyr
yachad b'"ad kal-haq’dshiym.
Eph6:18 With all prayer and petition pray at all times in , and with this in view, be on the

alert with all perseverance and petition for all the saints,

<6:18> 3ua maoms mpooevyis kal denoews mMpooeuyOLeEVOL €V TTAVTL KaLP® €V TVEDRLATL, Kal €ls aOTO
d'ypU’ITVOf)VTGS év 1T(,LO'T| ’lTpOO'KG,pTep'T,]O'GL KG,\L SGT’]O’GL 1T€p\l, 1T0,,VT(J.)V T(I)V ((L'Y{.,(J.)V

18 dia pas€s proseuchés kai de€seds proseuchomenoi en panti kaird en pneumati, kai eis auto agrypnountes en
pasg proskarterései kai de€sei peri panton ton hagion
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19. w'gam-ba adiy I'ma an ymathen-lly hadabar b’phlth’chly phly I'galoth b’omets leb ‘eth-sod
hab’sorah ‘asher ‘aniy m’liytsah b’'moseroth.

Eph6:19 and pray on my behalf, that utterance may be given to me in the opening of my mouth, to
make known with boldness the mystery of the gospel,

<6:19> kal vmep épod, tva pot 3067 Adyos év dvoiel Tod oToHLATOS LoV, €V TappMOLla YvwploaL TO
puoTipLov Tod edayyeiiov,

19 kai hyper emou, hina moi dothg logos en anoixei tou stomatos mou, en parrésia gnorisai to mystérion tou
euaggeliou,
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MR XY 27 WDy Sun Wik M3 1378 YRR
20. I'ma’an ‘adaber bah ka’asher mutal “alay I'daber w'lo’ ‘echath.
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Eph6:20 for which I am an ambassador in chains; that in proclaiming it I may speak boldly, as I ought
to speak.

<6:20> Vmép o0 MpeaPedw év GAloeL, tva év adTd mappnoLdowpar ds det pe Adalfioal.

20 hyper hou presbeud en halysei, hina en autd parrésiasomai hos dei me lalésai.
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21. ul’'ma’an ‘asher ted’"u gam-'atem ‘eth-qorothay w'eth-ma“asay hineh Tukiyqos ha’ach
hechabiyb w’ham’shareth hane’eman ba yagiyd lakem hakol.

Eph6:21 But that you also may know about my circumstances, how I am doing, Tychicus, the beloved
brother and faithful minister in , will make everything known to you.

<6:21> "Iva 8¢ eldfjTe kal Vpels Ta kat’ Eé, 1L mMphoow, ThvTa yvwploer VpIv Tiyikos 6 dyamnTos
a8eAPos kal moTos SLakovos év kuplw,

21 Hina de eidete kai hymeis ta kat’ eme, ti prassd, panta gnorisei hymin Tychikos ho agap&tos adelphos kai
pistos diakonos en kyrig,
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22. ‘asher lazo'th sh’lach’tiyhu ‘aleykem I’hodiy akem ‘eth-qorotheynu ul’'ma“an y’nachem ‘eth-
I’bab’kem.

Eph6:22 I have sent him to you for this very purpose, so that you may know about us, and that he may
comfort your hearts.

<6:22> ov émepa mPos LPAS €ls aVTO TOUTO, Lva YvdTE TG TEPL MLAV KAl TaPaKalETT) TAS KapdLas
VLRV,
22 hon epempsa pros hymas eis auto touto, hina gnote ta peri hémon kai parakalesg tas kardias hymon.
WAal4a x4y Ayry4a-yo asa4ar Yiu4d Yrdwa =
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23. hashalom la’achiym w’ha’ahabah “im-ha’emunah me’eth ha’Ab ume’eth
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Eph6:23 Peace be to the brethren, and love with faith, from the Father and

<6:23> Elpmvn Tols 48eAdols kal dydmn peta moTews amo Beod maTtpos kal kvplov "Inood
XpLoTod.
23 Eiréng tois adelphois kai agap€ meta pisteds apo theou patros kai kyriou I€sou Christou.
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24. hachesed “im-kal-ha’ohabiym ‘eth- b’ahabah ‘asher lo’-
thik’leh ‘amen.
Eph6:24 Grace be with all those who love with incorruptible love.

<6:24> 7 yGpLs peTa MAvTRV TOV dAyaTovtov Tov kvpLov Npdv Incodv Xpuotdv év ddbapoia.
24 hé charis meta panton ton agaponton ton kyrion hémon Iesoun Christon en aphtharsia.

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 44



